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A társadalom és a „fölfelé" tolakodók
A h o g y  csa lódn ia  ke lle tt a tizen nyo lcad ik  századvégi nagy francia  fo rrada lom nak 
ab ban  a fö ltevésben , ho gy  a rangok, címek és kiváltságok, vagyis a külső ékítmények 
m egszüntetésével egyben  m agát a születési előkelőségben re jlő  értékeket is elpusz- 
títo lta , é p p ú g y  csa lód o tt azó ta  és fog  csalódni idők végezté ig minden o lyan töm eg- 
m ozga lom , am e ly  a természet, az  é le t ado ttsága i ellen tör. Ilyen adottság : a származás.
Ű , nem a z t a té te lt akarom  itt b izonyítan i, hogy már m agában véve a születés ténye 
e ldö n ti az  em ber kulturá lis és gazdaság i e lhelyeződését. A  sok ezer meg ezer kivétel, 
am e ly  ez  a ló l a nagyon  is inga tag  szabá ly  a ló l a szemünk lá ttá ra  adódik, nagyon is 
rá cá fo l a születési e lm élet eg yo lda lú  híveire. De a másik vég le tbe esve, kereken tagadn i 
sem lehet, h o g y  a szárm azásnak igenis nagy, sokszor döntő  hatása van az em beri 
jellem  és szellem a laku lására éppúgy, m int társadalm i és gazdaság i v iszonyaira. Sokat 
beszélnek tudósok és tuda tlanok, szakértők és m űkedvelő közbekottyantók az  úgy
nevezett fa ji kitenyésztésről. H ason la ta ika t az á lla t- és növényvilágbó l veszik, a neme
sítés kü lön fé le  érdekes eseteit pé ldázva . V itán felü l á ll, hogy em bert csak úgy lehet 
nemesíteni, m int a ká r a gyüm ölcsöt, aká r a kutya- vag y  ló fa jtáka t. Csak az  ellen kell 
a józan  ész nevében á llást fo g la ln i, hogy minden kísérletre amen-t mondjunk és csak 
azé rt, m ert va lak i ilyen meg o lyan  e lőke lő  családból szárm azik, az okvetlenül többe t 
nyom  a szellem i és lelki ha jszá lm érlegen is, mint a z  a lacsonyabbrendű ősök ivadéka.
Szó sincs ró la , A ran y  János parasztszü lők gyermeke vo lt, Petőfi Sándor édesapja eg y 
szerű kisiparos, anyja  cseléd lány v o l t . . .  és százával, meg százával lehetne neveket, 
v ilá g h írű  költők, tudósok, á llam fé rfiak , hadvezérek, nem zetgazdászok, fe lta lá lók  neveit 
fe lso ro ln i, akiknek b izon y  nem suhogott se lyem pólya a bölcsőjében. V iszont az  érem 
másik fe ié t nézve, ugyancsak száz meg száz o lyan  kiválósága, büszkesége van a 
m a g ya r nemzetnek éppúgy, mint az  egész művelt emberiségnek, ak ik  úgynevezett

___ «kitenyésztett» csa ládbó l, a legm agasabb a risz tokrác iábó l és a nemesi osztá lybó l
' szárm aztak. A mi na gy ja ink  közül hirtelenében csak Eötvös József, Kemény Zsigmond

és Jósika M iklós bá róka t, Széchenyi István, A ppo ny i A lbe rt és Andrássy G yu la  g ró foka t 
(apá t és fiá t), Deák Ferencet, a két K isfaludyt, V örösm arty M ihá ly t, Jókai M ó rt említem 
meg, m int akik mind rég i nemesi család ivadékai. A világh írű  Tolsztoj g ró f, S tendhaf 
Balsac, V ic to r Hugó, M a ca u la y  stb. igen e lőke lő  eredetűek. Balgaság vo lna  tehát 
asze rin t osz tá lyozn i a társada lm at, hogy az  egy ik  —  mondjuk: a  gazdaság ilag  és 
s z á rm a z á s iig  a la n ta b b  fekvő  réteg —  értékes, míg a másik a rég ibb  és ga zdaga bb  
—  kevésbé értékes, v a g y  éppen értéktelen. De hasonló korlá to ltság ra va ll a tetei meg
fo rd ítása  is, am ely úgy szól, hogy egyedül az  e lőke lő származás re jti m agában a 
k ivá lóság m agasabbrendű kellékeit. , , , , ,  , .
Nem —  a té te lt máskép kell form ulázn i. Tálán így a leghelyesebb: a tekintélyes es 
ga zd a g  ősöktől va ló  e redet b izonyos lelki és erkölcsi tu la jdonságoka t m integy a vérben 
p lán tá l to vá b b  s ha a nevelés m egfele lő , ezek az erények könnyebben fe jlődnek ki, 
annál az egyszerű igazságná l fogva , ho gy  «a gyerm ek azt sa játítja  el legkönnyebben, 
am it m aga e lő tt lát». , „ , . . . . . . . . .  . .
A születési arisz tokrác ia  tudva levő leg  m indenütt b izonyos zarkozottsagban, tenyes 
e lszigeteltségben él. A hog y  ők m ondják: <lefelé» inkább csak a szellem k ivá laszto tt
ja iva l érin tkezik. Tudós, író, kö ltő , festő, szobrász, zenész, építőművész, ábrázo lóm űvész 
sokkal e lőb b  ta lá l utat az arisztokrata  körök sza lon ja iba, mint a nagy vag yonok  urai, 
akik nem az ősöktő l ö rökö lt b irtok va g y  ipa ri üzem szép ho zadékábó l élnek, hanem 
a m aguk em berségéből lettek va lak ik  a gazdaság i v ilágban . H o g y  ez m iért van így?
—  ám v ita tko zzana k  ra jta  a hivatásos társada lom bö lcse lők és a bogaras lé lekbúvárok 
—  egyszerűen: így  van, így vo lt és így lesz m indig. Innét van azután, ho gy  a pénz
arisz tokrác ia  ta g ja i —  bankárok, nagykereskedők, újkeletű fö ldb irtokosok és nagy
ipa rosok —  rendszerint egymással érintkeznek, sőt egym ás közt házasodnak is.

i - I- _ i f? _ _  I_? z .,  . /.Z-. zt íz r-t Eri e - r t r n f n  l íc  w i I n n i
„ ___ ______ sőt egym ás közt házasodnak is. Meg

lehet fiave ln i, ho gy  még a katasztro fá lis  v ilágháborús összeomlás után sem keveredett 
- ............  . _ pénz-arisztokrác iáva l, noha az utóbbife ltűnőbben  a vagyonos születési arisztokrác ia  a
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ügyesebben megőrizte, illetve 
átmentette a vagyonát.
És most jutunk el oda, ahol egy 
igen jellemző társadalmi tü
netre bukkanunk. Vannak hir
telen megtollasodott, ugorka- 
fára felkapaszkodott emberek, 
akik úgyszólván máról-holnapra 
akarnak maguk körül «előkelő» 
társaságot gyűjteni. Ezek való
sággal hajtóvadászatot rendez
nek a társaságban vezetősze
repet vivő férfiak és nők után. 
Mondhatni: lasszóval fogdos- 
sák a «barátokat» és a «tiszte- 
lőket». Vacsorát vacsora, tánc
estélyt táncestély, garden-partyt 
garden-party követ fényűző 
pompávai berendezett palotáik
ban és villáikban s a meghívot
takat olyan fejedelmi ctrükkök- 
kel» igyekeznek elvakítani, ame
lyek a valódi fejedelmek udva
raiban sem voltak szokásosak. 
Módszereik, amelyekkel a nagy- 
úriság látszatát .akarják ger
jeszteni, époly bántóak, mint 
amennyire együgyuek és áttet- 
szőek. Gyakran az erőszakos
kodástól sem rettennek vissza, 
hogy hírneves férfiakat ctálal- 
janak fel* egy-egy összejöve
telen, az elképesztésre ítélt ven
dégeknek (akik viszont soha
sem szoktak elképedni). 
Mondanunk sem kell, hogy a 
társadalmi élet, amely nemcsak 
külső formaság, hanem a belső 
értéknek és tartalomnak is 
majdnem mindig hű kifejezője, 
az érvényesülni akarásnak ezt 
a brutális fajtáját ellenérzéssel 
utasítja vissza. S ha hébe-korba 
egyeseknek sikerül is a «csel», 
ez csak ideiglenes és átmeneti 
diadal, amelyre nagyon fájdal
mas visszahatás szokott követ
kezni ,— az illetőkre. A jobb 
társaságot ugyanis nem «ki- 
ügyeskedni*, «kierőszakolni» 
kell, hanem — megérdemelni. 
Az egyik évszázados családi 
hagyományokkal, a másik egy 
hosszú élet nevezetes munká
jával, a harmadik tudással, a 
negyedik tehetséggel szerzi és 
érdemli meg. Máról holnapra 
kiverekedni: lehetetlen.
Aki megpróbálja, rendszerint 
megégeti az ujját.
Tanulság: addig nyújtózkodjál, 
ameddig — a társadalmi osz
tályod takarója ér.

Gyenge ellenvetésem et persze nem hagyja szó 
nélkül. A válaszát betéve ismerem, egyetlen hiba 
nélkül fel tudnám  mondani.
—  Azt akarja, hogy senkivel ne érintkezzünk? 
Az ember társaslény, nem élhet egyedül!
M int té te l ez megáll, nagyjából egyet is értek  
vele, de él bennem egy homályos sejtelem , hogy 
egyedüllét és negyvenszemélyes estély között 
kell valami középútnak is lenni. Lehet, hogy ez 
a nézetem rögeszme, mégis hangot adok neki.
—  Jó, hát akkor a  Józsiékat kihagyom! —  
mondja engedékenyen.
Nevekkel zsúfolt, hosszú lista van e lő tte , egy 
pillanatra azt hiszem, a  kerület választóinak a 
jegyzéke, de gyorsan felvilágosít, hogy tévedek, 
a párt ügyeivel m ár nem foglalkozik, am it lá
tok: a m eghívandók névsora.
— Nem fe le jte tt ki senkit? —  kérdem aggodal
ma san.
—  Jó, hogy szólt! —  kiált fel némi töprengés 
után. —  A Feriéket tényleg kihagytam! Szép kis 
sértődés leírt volna!
Az arcomon hiába keresi az e lragad tatást, ami 
szemmelláthatólag rosszul esik neki.
—  Ne ijedjen meg, csak egy egyszerű feketét 
adok. Egy egészen egyszerű feketét. Semmi é r 
telme a  nagy traktának. Nem olyan időket 
élünk. Azt se bánom, ha megszólnak. Tudom, 
milyen nehezen keresi a pénzt.
Diadalmasan rámnéz. A hatást várja.
— A fekete mellé legfeljebb valami süteményt 
m é g . . .  —  mondja habozva. —  Kis édeset, kis 
sósat. És persze két-hároin egyszerű to rtá t, a to
jás most nem drága és m andulát is olcsón kap
tunk vidékről. Az .aprósütemény egymagában 
nem m uta t semmit, úgy-e, ezt belátja?
Be, be.
L ikőr persze kell, a hangulat m iatt, csak nem 
akarhatom , hogy lógó orral üljenek az asztalnál! 
Igaz, hogy a gyümölcs most pokolian drága, de 
sajnos mégse hagyhatja el, m ert Ödön nem sze
re ti a tésztát. O lgának majd egy kis befő tte t ad, 
m ert neki nem szabad nyers gyümölcsöt enni a 
gyomra m iatt. Néhány szendvicset is kirak majd 
azért az ovális tálra, inkább dísznek, éppen csak,

hogy legyen, nagyon m utatósán lehet elrendezni 
és különben is Géza él-hal a libam ájasért. Ez az 
egész, m ár készen is vagyunk. A gyümölcsrizshez 
úgyse fog senki hozzányúlni, m egm arad nekünk 
másnap ebédre. Éjfélig aztán semmi, de így, 
ahogy m ondj;’ az égvilágon semmi! É jfé l után 
persze kell még majd valami kis hideg hús, de 
nem sokféle. Talán tud  egy-két pulykam ellet 
szerezni, az nagyon jó fasírozva, pár szelet borjú 
és néhány szeletke roszhif, K ram olin doktor m i
att. No és hogy el ne felejtse, néhány pár virsli, 
ő akár egész évben ne lásson, de nagyon sokan 
vannak, ak ik  szeretik.
Mikor észreveszi, hogy nem p a ttin to k  az ujjaim- 
mal örömömben és körm agyart se járok , gyengé
den a fülemhez hajlik  és belesúg valam it.
Nem válaszolok, m ert tudom, hogy a fülem be le
helt összeget legfeljebb k iindu lópontnak  fogad
hatom el. Hogy a  végeredm ényt m egkapjam , ah
hoz tudnom  kellene a szorzószámot, am elynek 
segítségével a harm adik alapm űveletet elvégez
hetem.
Mivel az események m enetét úgy<sem tudom  
megállítani, egykedvűen várom a  fejlem ényeket. 
Néhány napig még a varrónőhöz já r: a  ruha p ró
báival van elfoglalva, amelyet az estélyen vi
selni fog, azután teljes erővel beleveti m agát az 
előkészületekbe. Szakácskönyveket lapoz. Szép és 
gazdag gyűjtem énye van. M int szakkönyvtár, 
egyenesen pá rjá t ritk ítja .
— Mit szól a püspökkenyérhez?
Meglepő kérdései vannak. É rt hozzá, hogy za
varba hozza az em bert. Ha pusztán elvi je len tő 
sége lenne a válaszomnak, egy p illanatig  sem ha
boznék, de mivel tudom, hogy gyakorlati hord- 
ereje is van, torkom on akad a szó, tanácsta la
nul és gyám oltalanul hümmögök. H át tényleg, 
mit is szólok a püspökkenyérhez?
Izgalmakban nincs hiány. Nagyobb harcok és 
kisebb csetepaték után végre felv irrad  a nagy- 
nap. Ö azonban nem várja be a  v irrada to t, jóval 
virradat e lőtt kiugrat az ágyból. Korán kell 
kelni, m ert ha negyvennyolc órából állna a nap, 
az is kevés lenne.
A szalonban, amelynek éghajlata az eszkimók
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jégkunyhóit idézi a  földrajzkan járatosabbak em
lékezetébe, rögtön reggeli után begyújtat. A hideg 
itt olyan óriási, hogy csak állatbörökbcn lehet 
közlekedeni. K utyaszánra azért nincs szükség, 
m ert a távolságok szerencsére nem nagyok. Mi
vel állatbőrökben meglehetősen szerény a kész
letünk, a lány a begyújtáshoz a jegesmedvét 
kapja magára a hálóból. A begyújtás persze nem 
megy simán. Hol a gyufa alszik el, hol a papír. 
Egyszer az ap ró fa , m áskor a nagyfa. De füstölni 
mindegyik füstöl. Érdeklődéssel szemlélem, hogy 
a harciján ki lesz a győztes, .az ember-e, vagy az 
elemek és elégtétellel látom, hogy végül is a 
lány m arad felül.
Ebédre egy egyszerű hamislevest kapok kolbász- 
szál, m ert a  százféle rendkívüli m unkától nem 
ju tnak  hozzá a főzéshez. Ha nem laktam  jól, 
m enjek le  a vendéglőbe.
Mosogatás u tán  kikészítik az ezüstöt, a porcel- 
lánt, az üveget, az asztalnem űt. Haladunk, ha tá 
rozo ttan  baladunk. Most megberreg a csengő. 
Nagyobb té te l kölcsönszerviz érkezik. A kölcsön
szerviznek a sa já tta l szemben megvan az az 
óriási előnye, hogy a legkisebb törés esetén rög
tön az egész szervizt megvehetem. A kilátások 
kitűnőek. Eddig ugyan még soha nem úsztuk 
m eg törés nélkül.
V ilágítási próba következik. H atározat: a körték 
söitéten égnek. A lány persze nem ér rá, én  sza
ladok le a kö rú tra  félkiló körtéért. M iután fel
szállítottam  a gyümölcsöt, óvatosan kicsomago
lom és ráhunyorgok a csillárra. Eh, gondolom, 
ezért csak nem hívok szerelőt, egyedül is le tu 
dok esni a lé tráró l. Ami minden nagyobb nehéz* 
-ég nélkül sikerü l is. Bonyodalmat legfeljebb az 
okoz, hogy nem egyedül zuhanok le a vár foká
ról, hanem  a k ö rté k e t is magammal rántom, 
m int Dugovics Titusz a törököt. Látleletet ve
szek fe l a sérüléseim ről és megállapítom, hogy a 
térdem  olyan, m in tha  végighúztam volna rajta 
a tökgyalut. A ruhám  is elszakadt, szerencsére 
nem volt m ár új, aznap volt rajtam  harmadszor.
—  Em ber, hát szivarról, cigarettáról is én gon
doskodjam ? Nem látja, hogy mind a két kezem 
tele van m unkával?
Ránézek a kezeire, nem m unkával vannak tele. 
hanem  papírszalvétával. Azokat hajtogatja, szé
dületes iram ban. Nincs az a munkáslány a pap ír
zacskógyárban, aki ügyesebben csinálná.
— Legjobb, ha a  hátizsákot viszi. Ott van a fe
hérszekrényben !
—  A hátizsákot?
—  Vigye a  botot is. M indenki azt hiszi majd, 
hogy kirándulni volt.
Lerohanok az u tcára és kifosztom  a  legközelebbi 
tra fiko t. Üres stelázsik m erednek rám, mikor 
távozom.
Mire felérek, a lány m ár javában püföli a te j
színt. Veri, kínozza, .pacskolja, hogy rossz nézni. 
Az arca kipirul, a szeme szikrázik, mint egy 
dühös fúriáé.
A tejszín végre feladja az ellenállást és hahzik.

A konyhán kisegítők hada forgolódik, csupa ide
gen arc. Ügy látszik, idegenek is akarnak  ma
radni, m ert am ikor belépek, nem köszönnek.
A folyosón küldöncök és kifutók nyüzsögnek. 
Csomagokat hoznak, pénzt visznek. Szívesebben 
látnám, ha pénzt hoznának és csomagot vinné
nek, de ez a kívánságom mindvégig csak jámbor 
óhaj marad.
— Legyen kedves a vendégekhez! —  mondja.
—  Csupa bűbáj leszek! —  ígérem.
Most már teljes díszben vagyunk. Legfőbb ideje, 
mert megszólal a  csengő és helép az első számú 
közellenség. A többiek gyors egymásutánban kö
vetik. Kézszorítás, csókcuppogás, ölelkezés. 
Annyi édeset mondunk egymásnak, hogy szinte 
patakokban csurog a méz. Zsivaj, unalom, do
hányfüst.
Másfél órai lakmározás után a  vendégsereg ap
róbb formációkra szakad. A bridzsasztalok körül 
elkeseredett guerillaharc kezdődik.
Amikor negyven pengő nyereségnél tartok , be 
akarom szüntetni a harácsolást, de nem tehetem , 
mert a fülemhez hajol. Az arca olyan, mint a 
vérnarancs.
— Ne keljen fel! —  suttogja izgatottan. —  Há
zigazdának nem illik nyerni!
Eleget akarok tenni az illem szabályainak és 
ülve maradok. Eleget is teszek. Olyian m aradék
talanul, hogy nemcsak a nyereséget adom vissza, 
hanem a zsebpénzemet és a  havi háztartáspénzt 
is elvesztem.
Hajnali négykor a vendégek távozás ürügye alatt 
kivonulnak az előszobába, ahol állva beszélget
nek tovább. Hogy m iért kellemesebb ott, m in t a 
kényelmes fotelokban, nem tudom, ő k  bizonyára 
tudják, csak nem akarják  elárulni.
— Menjetek be, háziak, m ert megfáztok! — 
mondja valaki kedélyesen és leül a gázórára.
Az előszoba egyébként úgy fest, m int egy szín
házi ruhatár. A különbség csak az. hogy noha 
itt jóval több a  ruha, sajnos, nem szedhetünk 
ruhatári díjat.
Még jó ideig topognak a  hidegben és közben iz
galmasan érdektelen beszélgetéseket folytatnak. 
Végül mindenki felvesz valami kabátot. Esetleg 
a sajátját.
— Örültök m ár, hogy lefejthettek, mi? —  kérdi 
az utolsó vendég szellemesen.
A gondolatolvasó után is becsukódik az ajtó. 
Még egy kis türelem  és a vendégek a  lépcsőház
ban szidják a  m okkatortát.
Végignézek a hadszíntéren, m int a sebesült had
vezér a vesztett csata után.
A finom azsúros abroszt természetesen kiéget
ték. A lyuk pontosan aJtkora, m int egy kétpen- 
gős, csak nem olyan szabályos. A befőttlé, amely- 
lyel a m iliőt leöntötték, m ár sokkal komolyabb 
foltot ejtett. Állítólag vannak vegyszerek, am ik
kel kijön. A folt körvonalai egyébként az ibériai 
félszigetre emlékeztének. A kalapom at is elcserél
ték. Igaz, hogy jobbat hagytak itt helyette, de 
sajnos, csak akkor használhatom, ha filmszerző
dést kapok valami burleszkben, m ert három 
számmal nagyobb, m int a fejem. A szobor meg- 
ragasztása, amelyet eltörtek, nem probléma, ma
napság igen kitűnő ragasztószerek vannak. Két 
könyvet is kölcsönkértek. Ezeknek a címét — 
úgyis hiába keresném őket —  rögtön ki is hú
zom a katalógusból.
— M ikor hív legközelebb vendéget? —  kérdem 
rekedten. Kicsit megfáztam az előszobában. Nem 
ért meg, m ert csak hörgő, gargalizáló hangokra 
vagyok képes. K itépek egy lapot a noteszomból 
és ráírom : —  Mikor hív legközelebb vendéget? 
Elolvassa a szöveget és felderül az arca.
— Csütörtökön, vagy pénteken. M ondjuk pénte
ken. Ügy-e, kellemes volt?
A beszéddel most m ár nem is kísérletezem. 
Üjabb cédulát veszek elő és sürgönystílusban rá 
írom a választ:
„Véleményét nem osztom, sztop, Rezső, sztop.*‘
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A Drezdai Bank egyik pénztárablakánál 
toprongyos férfi álldogált. Először csak 
lézengett ide-oda, majd gondolt egyet 
és ő is odaállt a kifizetésre várakozók 
sorába. Az elegáns világfi elhúzódott 
tőle. A perzsabundás hölgy orrához 
emelte parfőmös zsebkendőjét és a pénz
tárnok rászólt:
— Nincs alamizsnaosztás, álljon ki a sor
ból . . .
A csavargó csak morgott egyet és nem 
mozdult.
— Hiába vár, nem kap semmit... nem 
érti? — szólt rá újból a hivatalnok.
— Értem.... értem, de előbb megmuta
tom ezt, ni! — felelte és felmutatott egy 
gyűrött, hosszúkás, zöldszínű papirost.
— Mi az? Mutassa csak? — mondta 
hirtelen támadt érdeklődéssel a hivatal
nok és a csavargó odanyujtotta a gyű
rött, zöld papírlapot, amely a newyorki 
Union Bank csekkje volt és 100.000 dol
lárról szólt.
A következő pillanatban már a bank két

altisztje között állt a csavargó. A rendőr
séget telefonon értesítették és már szö- 
vegezték is a kábeltáviratot, amelyben 
kérdést intéznek az amerikai bankhoz. 
Másnapra megérkezett a meglepő vá
lasz: «A csekk rendben van és kifizethető 
a bemutatónak.*
Este 10 órakor a telefonközpont New- 
yorkot kapcsolta a bank igazgatójának 
vonalára. Az Union Bank jelentkezett és 
a két ismeretlen bankvezér között meg
kezdődött az esztendő leghosszabb és 
legdrágább telefonbeszélgetése, amely
nek folyamán tisztázódott a 100.000 dol
láros csekk rejtélye . . .
Ezalatt pedig Péter, a csavargó fel
habzsolta a csajkából a dercelevest és 
elszunyókált a rendőrségi zárka kemény 
fapadján.. . *
Newyork leghíresebb közjegyzőjét hal
doklóhoz hívták. A dúsgazdag Thomas 
Cross akarta lediktálni utolsó akaratát. 
Nagyon nehezen, akadozva tudott már

csak beszélni a nyolcvan felé járó öreg
úr és néha negyedórákig pihennie kel
lett. A szaggatott, néhol zavaros elbeszé
lést lázas figyelemmel kísérte .a köz
jegyző és amikor elkészült végre a vég
rendelet és a haldokló remegő kezébe 
adta a tollat, úgy érezte, hogy talán éle
tének legérdekesebb, legkülönösebb vég
rendeletét fogalmazta meg.
Valami különös megindultsággal búcsú
zott el a közjegyző a haldokló öregúrtól 
és napokig egyébre sem tudott gondolni, 
mint arra a különös történetre, amelyet 
Thomas Cross szájából hallott. Ennek a 
történetnek a hőse tulajdonképpen nem 
is Thomas Cross volt, hanem a véletlen, 
sőt az a bizonyos nagy Véletlen, amely
nek létezését csak akkor ismerjük el, ha 
néha valami váratlant, jót vagy rosszat 
elénk dob.
így nem gondolt bizonyára soha a Vé
letlen csodálatos szerepére Thomas Cross 
sem, a földhöz ragadt cukorkaárus. Nap
hosszat állingált nyomorúságos árujával 
az egyik külvárosi avenue sarkán és leste 
a torkos gyerekeket és az édesszájú öre
geket, akik néha vásároltak nála egy-egy 
centért cukorkát.
Azon az emlékezetes napon éppen át
kozottul rosszul ment az üzlet. Még any- 
nyit sem keresett meg, hogy legalább 
egy darab száraz kenyeret vehetett 
volna belőle a feleségének.
Elkeseredetten csomagolta össze a hol
miját, hátára vette az egész batyut és 
botladozva, fáradtan, fásultan baktatott 
haza. Egészen besötétedett, mire haza
ért. Már éppen be akart fordulni abba 
a piszkos és lármás sikátorba, amelynek 
egyik pincelakásában lakott, amikor 
érezte, hogy valami puhára lépett rá.
— Pfuj, , már megint patkányvadászat 
volt a délután! — gondolta undorodva, 
de azért mégis lehajolt, hogy megnézze, 
mi volt az.
Hát nem patkány volt, hanem kalap. 
Felemelte és alig várta, hogy az első 
lámpa alá érjen vele. Megnézte, meg
forgatta a kalapot. Hát mi tagadás, nem 
volt új kalap, még csak szalag sem volt 
rajta, de nem volt lyukas és mégis csak 
kalap volt. Levette öreg, lyukas sapkáját 
és mindjárt felpróbálta. Kicsit szűk volt., 
de azzal vigasztalta magát, hogy a vise
lésben majd csak kitágul. . .  És a fele
sége már ebben a kalapban látta vi
szont . . .
Néhány nap múlva rettenetes kánikula 
lepte meg a várost. Az emberekről csör
gött a verejték és szegény Thomas Cross- 
nak is percenként le kellett kapnia fejé
ről amúgy is szűk kalapját, hogy letöröl
hesse csuromvizes halántékát.

Ejnye, csak legalább olyan szűk ne 
lennél! — morgott magában mérgesen 
és már vissza akarta tenni fejére a ka
lapot, amikor hirtelen pompás ötlete
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támadt. Eszébe jutott, hogy a kalap bőr
rel van bélelve. Nem kell mást tenni, 
mint kitépni belőle és rögtön kényelmes 
lesz.
Nem sokat gondolkozott és a következő 
pillanatban már tépni is kezdte a bé
lés t... Igen, éppencsak kezdte tépni, de 
abbahagyta, mert valami csodálatos do
log történt. . .  a bélés alól kiese’t va
lami és ez a valami egy 100 dolláros 
volt.
Ezzel a 100 dollárossal kezdődött Tho- 
mas Cross szerencséje. A sarki árusból 
néhány nap leforgása alatt egy pará
nyi, de csinos cukorkabolt boldog tulaj
donosa lett. A cukorkabolt jól m entés 
pár év múlva már cukrászda lett belőle. 
Aztán megint eltelt pár , esztendő és 
Thomas rájött arra, hogy érdemes lenne 
cukorkát gyártani. . .  Az első úgyneve
zett gyár még a pincében v o lt.. .  de tíz 
év múlva már emeletes épületben gyúr
ták, préselték a gépek a Cross-féle cu
korkát. . .  a 100 dollár pár évtized alatt 
megtízszereződött, százszorozódott, „va
gyon . . .  tekintélyes vagyon lett belőle... 
és az emberek, akik nem tudtak Thomas 
Cross véletlen szerencséjéről, az ő ese
tével biztatgatták egymást:
— Ne félj semmit... Thomas Cross is 
így kezdte . . .  ő is az utcán árulta a cu
korkát és látod, most már egész utcái 
vannak New-Yorkban . . .  Csak kitartás 
kell és szorgalom ...
Ezt mondták az emberek róla, ő pedig 
a lelke mélyén mindig úgy érezte, hogy 
csupán bitorolja a nagy vagyont, mert 
ki ludja, kit illetett meg az a, 100 dollá
ro s ... Sok álmatlan éjszakán kínozta 
ez a kérdés, ö , aki soha egy centtel 
sem tartozott senkinek, úgy érezte, hogy 
egész nagy vagyonával adósa egy is
meretlen va lakinek...
Úgyszólván csak akkor nyugodott meg 
túlzottan lekiismeretes lelke, amikor ott 
a halálos ágyon tollba mondhatta a 
közjegyzőnek utolsó akaratát:
«Egy kalapban találtam meg a szeren
csémet. Én most ezt a kalapot 50 esz
tendő múlva visszaadom. Ismeretlentől 
kaptam, ismeretlennek adom vissza. Én 
100 dollárt kaptam és becsülettel vissza
adom azt, ami 50 esztendő alatt lett a 
100 dollárból. Eladtam gyáramat. Elad
tam házaimat. Elárvereztem ékszereimet, 
értéktárgyaimat, sőt előre eladtam meg 
az ágyat is, amelyben fekszem . . .  hala
lom után rögtön az új tulajdonos birto
kába megy át. Szerencsére meg ideje
korán befolytak a pénzek és vagyonom 
kereken 100.000 dollár. Ez len a 100 
dolláros bankóból és én itt a Közjegyző 
úr jelenlétében beleteszem a kalapom

bélésébe a csekket és az a kívánságom, 
hogy a Közjegyző úr két barátom jelen
létében az egyik felhőkarcoló tetejéről 
minden feltűnés nélkül dobja le a kala
pot. Legyen azé, akinek a lába elé a 
véletlen odasodorja ...» Eddig tartott a 
végrendelet és Thomas Cross megra
gadta a feléje nyújtott tollat, hogy alá- 
kanyarintsa a nevét, amelyet akkor már 
az egész világon ismertek.

*
Thomas Cross halála után pontosan egy 
hónappal aláhullott a kalap az utca 
forgatagába. Nagy szél volt éppen és 
magávalsodorta a kalapot.
— Nini, kalap! — kiáltotta el magát 
egy kis suszterinas és utánairamodott a 
kalapnak.
Minél jobban szaladt, annál gyorsab
ban pergette a szél az aszfalton a ka
lapot, végre is úgy érte utál, hogy — 
mint végső kétségbeesésében a futball
kapus, a kapunak irányzott labdára — 
úgy vetette ő rá magát a kalapra.
— Megvan a kalap! — kiáltotta 
ujjongva és már nézett is körül, hogy 
vájjon merre van a gazdája. De a 
gazda nem volt sehol. . .  Mindenkin ka
lap volt és senkisem hederített rá.
— Az se baj! — motyogta magában. — 
Még úgyse volt kalapom... Vasárnap 
felveszem és mindenki azt fogja hinni, 
hogy felnőtt fiatalember vagyok! — 
gondolta túláradó boldogsággal és saj
nálta, hogy még csak öt nap múlva lesz 
vasárnap.

*

— Te B illy ... minek neked az a kalap, 
add el nekem.. .  adok egy fél dollárt 
érte! Nekem kell, mert holnap lesz az 
esküvőm és tudod, mégis csak restellem, 
hogy nincs kalapom! — mondta a segéd 
munka után, amikor hazafelé igyekeztek. 
Billy, az inas lekapta fejéről életének 
jelenlegi középpontját, a talált kalapot... 
nézegette, forgatta . . .  A féldollár és a 
hozzá fűződő és általa elérhető összes 
nagyszerű lehetőségek megcsillantak 
egy pillanatra lelki szemei e lő tt... Arra 
gondolt, hogy mit ér a kalap, ha nincs

harisnyája és nyakkendője sincs... Kü
lönben is, ha nincs kalapja, az még nem 
olyan nagy szégyen, de a dollárból még 
cigarettára is telnék, sőt egy kis csoko
ládéra is Daisynek.. .  a szőkefürtős var
rólánynak.
És néhány perc múlva a kalap már a 
cipészsegéd fején díszelgett. Ebben a 
kalapban járult másnap szerelmes meny
asszonya elé.

A kalap nem hozott szerencsét a cipész
segédnek. Alig volt kéthónapos házas, 
amikor megfázott. Ágynak esett és nyolc 
napig lebegett élet és halál között. A 
kilencedik napon jobban lett. Egy hét 
múlva már fölkelt, de már csak árnyéka 
volt önmagának. A háta még egyre fájt. 
Néha kinzó köhögések gyötörték és ha 
kezébe vette a kaptafát, kiesett elgyen
gült kezéből. Ettől az időtől kezdve gya
kori vendég lett náluk az orvos és az 
asszonyka úgyszólván mindennap meg
fordult a patikában. Kis megtakarított 
pénzük hamar elfogyott. Hamarosan 
már a bútorok kerültek eladásra. Bá
mulatos gyorsan kiürült a csinos kis 
lakás és eljött egy nap, amikor már sem
mijük sem volt. Pedig az orvos azt 
mondta, hogy a férfi élete a jó táplál
kozáson múlik, most már az étel az 
egyedüli orvossága. . .  és az asszonyka 
kétségbeesetten nézett szét a lakásban, 
keresett valamit, amit még el lehetne 
adn i. . .  A kalapon akadt meg a szeme... 
Eladta az ószeresnek. Csak néhány cen
tet kapott érte . ..  jóformán csak , egy 
rántottleves á rá t. . .  és a kalap vándo
rolt tovább...

Az ószeres még aznap eladta a zsib-
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vásáron. Egy német kivándorló vette 
meg. Olyan valaki, aki minden pénzét 
elvesztette a szerencsejátékon és most 
nagy könyörgésre a konzulátus küldi 
haza az óhazába... Éppen csak a 
jegyét veszik meg és fizetik a legol
csóbb élelmezést a hajón, de persze 
kabátra, kalapra már nem adnak pénzt, 
hiszen a pénzével együtt ezeket is él
szedték tőle a lebujbán. Három napig 
zsákot hordott és keresett annyit, hogy 
vehetett rajta egyetmást. Sokáig alku
dozott az ószeressel, míg végre meg
vette a kalapot. Boldogan tette a fejére 
és a legelső kirakatüvegben meg is nézte 
magát benne.
— Egészen jóképű kalap! — állapította 
meg magában és jobb kedvre hango
lódva vette útját a kikötő irányába.

*
A kalap megérkezett Hamburgba és az
után sok keserves napot élt át a gaz* 
dója fején. A szerencsétlen ember na
pokon keresztül gyalogolt a poros, sáros 
országutakon, míg végre eljutott, ahol 
öreg édesanyja várt rá. Vihar verte, nap 
égette Thomas Cross hajdani kalapját. 
Valahogyan már a szalag is leesett róla 
és egykori galambszürke színe lilásbar- 
nára változott. . .
— Ejnye, fiam, de csúnya kalapod van... 
ez csak nem amerikai divat? — kérdezte 
az öregasszony, amikor meglátta a fiát.
— Más ember elegánsan kiöltözve jön 
vissza onnét, te meg úgy nézel ki, mint 
egy koldus . . .
— O, anyám, nagy baj é r t.. .  a kikötő
ben ellopták a poggyászomat! — fül
lentette a fiú, mert még nem volt annyi 
bátorsága, hogy elmondjon az anyjá
nak mindent. . .
— Ellopták? Ó, Istenem... szegény 
fia m !... Na, ne búsulj, majd ad a jó 
Isten m ásikat... van még egy melltűm, 
még szegény apádtól kaptam az első 
házassági évfordulóra . . .  majd eladom 
és veszek neked egyetmást. . .  Ezt a 
förtelmes kalapot pedig, akár akarod, 
akár nem ... még ma odaadom vala
melyik koldusnak...

*
A koldus járt házról-házra. Bekopogott 
minden ajtón. Odatartotta kalapját min
den járókelőnek... de hiába, ma vala
hogy nem volt sehol szerencséje . . .  Már 
délre járt az idő és még annyit sem 
tudott összeszedni, hogy száraz kenye
ret vehetett volna rajta . . .
— Na, még itt becsöngetek. . .  ha nem 
adnak, ledobom magamat az emeletről!
— gondolta határtalan elkeseredéssel és 
oda von szólta halálosan fáradt, éhség
től elcsigázott testét a negyedik emelet 
egyik lakása elé.
— Kérek egy kis kenyérrevalót!... Há
rom napja nem ettem! — mondta re
kedtes hangján és könyörgő tekintetet 
vetett az ajtóban álló öregasszonyra.
— Pénzt... sajnos, nem adhatok, de 
adok magának egy ka lapo t... talán 
hasznát veheti! — mondta az öregasz- 
szony és a kezébe nyomta a kalapot, 
amely igazán már csak ennek a top
rongyos csavargónak a fejére való volt...

*
Az ajtó becsapódott, az öregasszony 
eltűnt és az éhségtől tántorgó koldus 
ottmaradt kezében a kalappal. Nézte, 
forgatta, ha másra nem, de arra jó volt,' 
hogy elfelejtette öngyilkossági szán
déká t... Levánszorgott a lépcsőn... ki 
az utcára . . .  Ment tovább és megállt a 
következő négyemeletes bérház e lő tt... 
Nem, arra már nem volt ereje, hogy 
újból végigjárja az emeleteket. Csak

nézett fel pár pillanatig a csukott abla
kokra, amelyek mögött jóllakott emberek 
laknak . . .  nézett-nézett felfelé . . .  és hir
telen támadt vak dühében földhözvágta 
a kalapot, amelyet pénz és ennivaló 
helyett kapott. . .
A kalap levágódott a fö ld re ... esésé
nek még csak hangja sem v o lt . . .  de 
valami mintha kihullott volna belőle. Le
hajolt utána, felemelte. Nézte, forgatta... 
egyetlen szót sem értett, be lő le . . .  de 
amikor jobban megnézte egy számot 
látott rajta: «100.000» és valami homá
lyos érzése volt, hogy ezt a gyűrött pa
pírdarabot nem szabad eldobni.
— Majd Johann elolvassa, ő úr volt va
lamikor, talán csak megérti! — gondolta 
felvidulva és új erőre kapott lábaival 
most már szaporábban igyekezett a 
lebuj felé, ahol Johann tartotta főhadi
szállását.
Nem szólt semmit, csak odatette az 
orra e lé ... Johann meg csak ránézett 
a papírosra, hirtelen vörös lett és ki
rúgta maga alól a kocsmaszéket. . .
— T e ... te csirkefogó... kit öltél meg? 
Ez csekk... az Union Bank csekkje... 
100.000 d o llá r!... T e ... te valld be, 
hogy már keres is a rendőrség. . .  
Tudod mit, add ide, majd én pénzt csi
nálok belőle! — mondta és szemében 
alattomos tüzek gyulladtak.
Jólismerte a koldus ezeket a különös fel
csillanó tekinteteket, tudta, hogy vigyáz
nia kell, mert Johann semmitől sem riad 
vissza. Hamar összemarkolta a papirost 
és rohant kifelé a kocsmából. . .
Sokáig hallotta még Johann rekedtes kiál
tozását a háta m ögött. . .  és ez a hang 
valósággal hajtotta, űzte halálos fáradt 
testét. Csak akkor állt meg, hogy kifújja 
magát, amikor már a Belváros elegáns 
utcáin járt.
Sokáig járt fel-alá a bank előtt, míg 
végre bátorságot veti és belökte maga 
előtt a forgóa jtó t. ..

A berlini telefonközpont szétkapcsolta 
a Berlin—New-York-i beszélgetést. A 
bankigazgató letette a kagylót és egy 
percig maga elé bámult. Majd hirtelen 
összerezzent és a rendőrség számát 
kezdte tárcsázni. Az ügyeletes rendőr- 
kapitányt kérte és hosszan és részletesen 
elmondta mindazt, amit az imént a new- 
yorki bankártól hallott.
A rendőrkapitány szorgalmasan jegy
zett és negyedóra múlva kiadta a sza- 
badonbocsátási parancsot.
A koldus mélyen aludt, amikor kinyitoT- 
ták a zárka ajtaját. A rendőr felkeltette 
és közölte vele, hogy szabad, elhagy
hatja a cellát. Holnap reggel pedig 
menjen be a bankba, mert kifizetik a 
100.000 dollárt.
— De azért úgye, itt maradhatok még 
az éjszaka, biztos ú r? . . .  Ne kergessen 
ki ! . . .  Nagyon hidegek most az éjsza
kák! — mondta könyörgő tekintettel és 
úgyszólván feleletet sem várva, vissza
dőlt a padra. Mosolygott álmában, nem 
is csoda, hiszen régen volt ilyen jó éj
szakája. Derce-leves, kenyér. . .  meleg 
szoba ... Ilyenkor télvíz idején sokan 
csal: azért tesznek rossz fát a tűzre, 
hogy ide juthassanak... Lám, ő milyen 
szerencsés, neki még csak bűn se terheli 
a lelkét. . .  Ingyen jutott fedélhez, étel
hez egy egész hosszú napra . . .
Erre gondolt és fogalma sem volt arról, 
hogy milyen hatalmas vaqyon az a 
100.000 dollár.
Másnap kifizették a csekket. Thomas 
Cross nyugodtan aludhatja túlvilági ál
mát . . .  becsülettel letörlesztette élete 
egyetlen, nagy adósságát.
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Családi feszület
on

Magányos sétáimon gyakran visz el az utam 
egy vályogból épített külvárosi házacska 
előtt. A ház alig nagyobb, mifit egy fecske- 
fészek, az udvara pedig (mely virágoskert 
is egyúttal), mint egy gyufaszálakkal beke
rített hársfalevél. Egyik sarkában van a 
vályú, a másikban a tyúkól, —  több sarka 
aztán nincs is, mert ez a hatalmas instruk
ció az egész belsőséget felemészti, földestől, 
kertestől, udvarostól —  mindössze két cse
rép muskátli részére hagy még egy talpalat
nyi helyet.
A házban szegény emberek laknak s mint 
már ilyen esetben szokás: elég szép szám
mal. Az apán, anyán és a két nagyszülőn 
kívül még vagy hat darab kisebb-nagyobb 
unoka szokott felváltva megjelenni a kü
szöbön, pontos létszámukat épp olyan bajos 
volna megállapítani, mint a méhkas röp- 
deszkájának méheiből az egész méhcsalád 
nagyságát. — Tudja az Isten, hányán van
nak, hiszen a deszkára csak annyi jöhet ki 
egyszerre, amennyi elfér rajta, —  és itt az 
udvaron se fér el több, mint nyolc méh és 
négy ember. A többi bent zsibong, él, izzad 
és dolgozik a vályogfalak között s kivárja 
sorát, míg az udvaron levők be nem jönnek 
a házba —  ők pedig azok helyére nem tó
dulnak ki az udvarra —  mert ugyanazon a 
helyen egyszerre nem lehetnek.
.4 jó Isten azonban a tapasztalat szerint 
nem irgalmatlan az ilyen kis helyen elférő 
igénytelen emberekkel szemben, sőt több
nyire jobban szereti őket, mint akik a nagy 
helyet is keveslik. A csirkék és kacsák népei 
szaporodtak — igaz, hogy a hozzájuk tar
tozó emberek is. No, de mindegy. Ügy is 
eshetett volna, hogy csak az emberek sza
porodtak volna, a tyúkokat és kacsákat pe
dig elvitte volna a baromfivész. De nem! A 
derék szárnyasok rendben tojtak és ültek a 
saját tojásaikon (sőt a tyúkok a kacsákén 
is), a tojásokhoz kenyeret is adott a Gond
viselés, valami kis felhúzni való is akadt: 
a saját házzal, a saját udvarral, saját 
kerttel és saját tyúkóllal együtt ez már 
egész kis kapitális volt, amiért valamilyen 
formában valóban illett az emberi szív há
láját a gondviselő Istennel szemben kife
jezni.
Ezt a házikó lakói meg is értették — még 
pedig olyan formában, hogy az a legnagyobb 
mértékben felkeltette a járókelők kíváncsi
ságát és meghatottságát.
Egy feszületet készítettek.
4 saját két kezükkel.
Maguk hozták a hozzávaló fát a közeli fa
telepről (hogy pénzért-e, vagy kölcsön, ne 
kutassuk). A gerendát maguk gyalulták si
mára s miután a rövidebb részt lefűrészel
ték róla (egy kis kerti fűrésszel), szépen 
rásüllyesztették —  keresztbe —  a hosszab
bikra, megerősítették két rozsdás csavarral 
— s készen volt a kereszt.
Hátra volt azonban az Üdvözítő szenvedő 
testének képzőművészeti ábrázolása.
A munka művészi része.
Hát ez már sokkal nehezebben ment.
Mert az emberi arcot mindenképpen nehéz 
ábrázolni, hát még mikor egy Isten vette 
magára. Itt már igazán kettős istenséget 
kellett a művésznek kifejeznie. Egyik volt 
az, amelyet az emberi arcban fejezett ki 
a jó Isten (aki az írás szerint a saját képére 
teremtette a miénket), a másik pedig az az 
isteni áldozatkészség, hogy Krisztus Urunk 
nem átallotta ezt az Isten képére teremtett 
emberi arcot újra a képére venni; holott 
mi ugyancsak lekoptattuk az isteni bélyeget 
róla, mióta az Atyától elfogadtuk.

JJria  : 

(Jero t k

öten próbálták ötfelől —  ötféle ecsettel —  
Megrajzolni e közül a kétféle isteni jelleg 
közül legalább az egyiket, de a végén még 
egy olyan közönséges emberi arcot se sike
rült ábrázolniok, amilyet akármelyik földi 
trupák visel. Bármilyen hihetetlenül hang
zik, de az igazi művészi alkotóerőt még a 
művészek nagy létszáma se pótolta, pedig 
azok majd megszakadtak az igyekvéstől, 
hogy valami maradandót alkossanak.
És nemcsak hogy az arc, hanem a felfeszít- 
tetés kínjától elgyötört test arányai se 
akartak sehogyse sikerülni. Vagy a kezek 
voltak túlhosszúak, vagy a lábak; vagy a 
törzs, vagy a nyak volt túlrövid hozzájuk. 
A verejtékező apa ki is fejezte abbeli né
zetét a szuszogva segédkező nagyapa előtt, 
hogy úgy látszik, az emberi test felépítésén 
valami szabályszerűség uralkodik, pedig az 
ember azt hinné, hogy ezt az egyet még a 
bolond is eltalálja. — El ám! —  dörmögte 
az öreg, —  amíg nincs pamacs a kezében! 
Végre mégis csak elkészült a nagy mű, de 
már abban igazán egyedül Krisztus Urunk-
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nak lelhetett gyönyörűsége. Egyedül ő érez
hette a világon e mögött a gyarló (és ki
pedert bajszúj műalkotás mögött a vallá
sos ihlet erejét és tisztaságát. Igazi primitív 
művészet volt ez, nem olyan, melyet né
mely modern, héjakkal megkent festők mes
terkednek a vászonra ravasz naivsággal és 
alattomos iróniával, hanem a kérges tenye
rek szívből fakadó himnusza, melyet a szív 
akkor énekel a leghangosabban, mikor a ne
héz mancsok a lehető legügyetlenebbül ütik 
a taktust hozzá.
A ház apraja-nagyja áhítattal állta körül az 
Üdvözítő pléhből kimetszett testét, azután 
közös erőfeszítéssel keresztre feszítették. 
Beütöttek egy nagy cigányszöget a jobb
tenyerébe, a másikat a balba, egy harmadikat 
egymásra illesztett lábfejébe. A 80 eszten
dős nagymama úgy sírt ezalatt az ajtóban 
(mert az udvarra már nem fért ki), mintha 
ő lett volna Pontius Pilátus felesége s az 
ura Krisztus Urunk valóságos testébe verte 
volna a szegeket. A családanya nem sírt, 
csak arcához szorított ökleit morzsolgatta
— s hátul magasra csippentett szoknyája 
csendesen reszketett a belső megindulástól,
— amire a két legkisebb gyerek a szíve mé
lyéig megrendülve figyelmeztette egymást. 
Ezekután már csak a kereszt felállítása volt 
hátra.
Megtörtént az is . . .  Felállították a kis ud
var közepére, beszórták a térdeplőjét virág
gal s elmondtak érte (vagy jobban mondva

a maguk kis életéért) egy csendes Miatyán- 
ko t. . .  Mindennapi kenyerünket add meg 
nekünk ma . . .  De szabadíts meg a gonosz
tól! . . .
Most már a férfiak is a könnyeiken keresz
tül néztek fel arra a szomorú arcú lelki 
fájdalomra, aki a munkát, sorsot és kenye
ret szabja s ezt is, azt is el tudja árasztani 
a csillagos ég minden áldásával.
A család gyöngébb szívű tagjai csendesen 
sírtak (ki az udvaron, ki a szobácskábán) s 
ez olyan szép jelenet volt, hogy még az Üd
vözítő arca is megszépült tőle, — holott eb
ben az átváltozásban semmi része nem volt 
a mű festőjének. A járókelők arca is meg
szépült, kiült rá a lélek s mély emberi meg
értéssel ezt suttogta:
— Bizony, ti földhözragadt szegények, nektek 
már csak égető szükségetek lehet rá, hogy 
külön Krisztustok legyen az udvarotok kö
zepén, aki bajaitok tengerében megsegítsen 
benneteket. No de Ö legalább meg is te
heti!
Meg is teheti, meg is tette.
A családka tovább szaporodott, mint a jó 
mag, melyet jó földbe vetettek. Nem került 
ez tulajdonképpen semmibe, hiszen megvolt 
még a bölcső, mely az idősebb testvérkéket 
ringatta, csak a pelenkák fátyolosodtak ki 
a sok mosástól, no de legalább könnyebben 
járta át őket a friss levegő s az kell az ilyen 
fiatal tüdőnek. Az öregeknek is megvolt a 
munkájuk-keresetiik, ha az egyikből ki
fogytak, újat hozott helyette a Jézus Krisz
tus, amit ők egy-egy csokor virággal, vagy 
egy-két szál felgyújtott gyertyával háláltak 
meg a feszületnek az udvar közepén. 
Lassanként aztán ezen az úton egész bizal
mas viszony fejlődött ki az Üdvözítő és 
apró zsellérei között. A férfiak a munkából 
hazatérve a kereszt lábához támasztották 
munkaeszközeiket: egy-egy ásót, kapát, fej
szét, vagy szénhányó lapátot, az asszonyok 
odaszállították a mosáshoz szükséges lúgos
fazekat, vagy a mosóbordát (hiába, átkozot
tul kicsiny volt az az udvar!), a gyerekek 
pedig kezdetleges játékszereiket: a lányok 
rongybabát, a fiúk rongyhuszárt és rongy- 
futballt.
Jött úgy, hogy vasárnap ott tisztogatta az 
asszonynép az egész család ünneplő ruhá
ját s a kereszt alsó szöge a ruhafogast pó
tolta.
Máskor a virágok számára készített desz
kán tisztára sikált serpenyők sorakoztak. 
Egyszer pedig sehogyse akart beérni a csa
lád kovászosuborkája, hát a praktikus nagy
mama titokban odavitte az uborkásfazekat 
a kereszt térdeplőjére, mert oda sütött a 
legmelegebben a nap.
Ebből azonban nagy felfordulás támadt.
A járókelők megbotránkoztak a látványon 
és szentségtörést emlegettek. Néhány fel
izgatott ember nekitámadt a családnak, a 
család pedig a kétségbeesett nagymamának. 
A nagymama sírt, a kezét tördelte s égre- 
földre esküdözött, hogy ő nem akart semmi 
rosszat. Nem is akart szegény (ő csak azt 
akarta, hogy korábban érjen be a kovászos- 
uborka), de a tömegnek ezt nem lehetett 
megmagyarázni. Öklök emelkedtek a ma
gasba, fenyegető moraj hömpölygőit a ke
rítésen át s a levegőben úszott a lincselés 
viharfelhője.
Mondják azonban, hogy akkor megmozdult 
az Üdvözítő jobbja a családi feszületen. Meg
mozdult, védő öleléssel tárult a nagymama 
felé, az elkínzott és a festők ügyetlenségé
től eltorzított arc isteni szépségtől ragyo
gott s a megbocsátó ajkak mennyei szelíd
séggel suttogták:
— Ne bántsátok a nagymamát. Nem csinált 
ő alapjában véve semmi rosszat. Azt csi
nálta ö csak, amit immár kétezer esztendő 
óta csinál velem és keresztemmel az egész 
emberiség.
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Í R T A :  DR. M Ü L L E R  V IL M O S  K IR Á L Y I  T A N Á C S O S

Amikor a 80 éves, világhíres Goethe A weimari otthonában egy angol államférfi 
meg akarta látogatni, kiüzente neki, hogy legnagyobb sajnálatára most nem 
fogadhatja, mert éppen Faust-járnak befejező részét írja és amint mondotta: 
„Kevés ideje van még az életéből bátra és ezért sietnie kell, mert ha ő nem írja 
meg a Faust-ot, hát ugyan ki fogja azt helyette megírni?" És ezt egy 
nyolcvanéves „aggastyán*4 mondotta, aki éjt nappallá téve, a világirodalom egyik 
leghatalmasabb alkotásán dolgozott, úgyhogy gyakran történt meg, hogy legjobb 
barátja, Eckermann, az egyetlen, akinek előzetes bejelentés nélkül volt szabad 
szobájába lépni, az íróasztala előtt órákhosszat dolgozó költőt azzal szakította 
félbe, hogy már aztán igazán jó lesz az írást abbahagyni, mert hát enni is kellene 
valamit!
Az orvostudománynak a múlt évszázadban volt egy nagy büszkesége: Yirchoiv, 
akitől ez a híres mondás származik:
„Az ötvenéves embernek megvannak a maga ütőerei."
Ez ugyanis azt jelenti, hogy az ember ötvenedik évéig nem is tudja, nem is veszi 
észre, hogy tulajdonképpen „vannak ütőerei44. Csak amikor már a lábaink nem 
visznek föl olyan ruganyosán a meredek hegynek és a szívünk jelt ad: hogy 
tessék csak néhány pillanatra szép csendesen megállni, mert már nem tudunk 
együtt futni az Élet rohanó expressz-vonatával, vagyis amint azt köznyelven 
mondani szoktuk: „Itt az első csöngetés!", —  akkor tényleg igaza van Virchow 
mesternek: kezdjük észrevenni, hogy „már vannak ütőereink44. És ez így van 
minden más szervünkkel is: csak akkor érezzük, hogy „van gyomrunk44, ha 
valami baj van a gyomor körül és a szemünk nagyító-üvegének: a szemlencsének, 
a sok-sok millió eseményt lefolografáló munkacsökkenését is csak akkor kezdjük 
észrevenni, ha már az újságot nagyon is közel, vagy távol kell az orrunktól vinni, 
hogy tisztán lássuk a betűket, vagyis ha már a rövid- vagy távollátás utóiért 
bennünket és figyelmeztet, hogy az eddig zavartalanul működő, mélyen tisztelt 
véredényeink kezdenek kiöregedni a munkában és nem küldik olyan pillanatnyi 
pontossággal a tápláló-anyagot: a vért, a szemlencséhez, mint ahogy annak szük
sége van arra, 'hogy az u jságbetűket olyan nagyságúakra nagyítsa föl, hogy mi 
azt el is tudjuk olvasni. A legtökéletesebb mechanikai gépekkel megalkotott 
hatalmas csillagvizsgálók óriási nagyító-lencséit minden évben le kell egy kicsit 
csiszolni, mert a felületük elhomályosodik és nem mutatja az Ég csillagmilliárd- 
jait olyan tisztán, mint alkalmazásba vételük első hónapjaiban. És ezzel szembein 
az alig pár milliméter nagyságú emberi nagyítóüveg: a szemlencse évtizedeken 
keresztül hibátlanul dolgozik és olyan tökéletes munkát végez, amilyent emlber- 
alkotta gépezet nem tud produkálni. Mert ugyan van-e a világon olyan fényképész 
vagy mozigép, amely egyetlen szemrebbenés alatt annyi millió és millió eseményt 
képes volna lefotografálni, előhívni és fixálni és a világnak legjobban vetítő 
mozivásznán: az agyvelőn, képekké átalakítani, mint ez a két milliméter átmérőjű 
emberi szem? Veled beszélek most, fiatal barátom, lefotografálom arcizmaidnak 
sokrétű játékát, de ugyanakkor a szemem a lelked titokzatos redőiben is olvas, 
belelát gondolataidnak láthatatlan birodalmába, majd egy milliméternyire oldalt 
állítja be a szemlencse filmszalagját és e pillanatban már észrevett körülötted 
mindent: ha szobában vagy, annak berendezését másodpercek alatt lefényképezi,
ha szabadban vagy, a végtelen Természet százezernyi fűszála rögzítődik meg a 
szem sötétkamrájában, egy elröppenő pillangó képe velítödik érzékeny lemezére, 
kanyargó folyók tükörképét örökíti meg, amiket évek-évtizedek múltán is elő
szedhetünk a fotografáló-szem skatulyáinak százezernyi tömegéből, hogy a pilla
natok milliomodrésze alatt újra magunk elé varázsoljuk az egykori valóságokat... 
istenem, milyen szakadatlan tevékenység folyik abban a műhelyben, amelynek 
Ember a neve! Hát csodálatos-e, hogy 50—60—80 évnek percnyi megállást nem 
ismerő rohanása után az emberi gép is kiöregszik és pihenésre vágyik, sőt a 
lomtárba kerül?
De hát valóban a lomtárba kerül-e? Elhasználódik-e, mint egy ércből való 
„masina44, ame’y az ócskapiacon széttörve hever és amelyre soha senki nem
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H ím z e t t  t ü l l t e r í t ő  s z a lo n a s z t a l r a  Wieg Testvérek tervei M o d e r n  d í s z f ü g g ö n y  k e t tő s  a b la k r a

mondaná, hogy valaha az óceánon 
hajókat röpített, vagy a levegőben 
szárnyakat feszített volna?
Óh, nem! Ez a zsírból és húsból való, 
„szétmálló" emberi gépezet, amelynek 
nem kellenek teremóriásokat betöltő 
vaskazánok és amelynek lendílö- 
mótora: a szív, olyan pici, hogy egg 
markomba is belefér, túlél minden 
emberalkotla gépezetet, kinevet eme
letnyi magasságú dynamó-óriásokat. 
Az egyiptomi világ örökéletre épített 
pyramisait széthordta a szél, — a római 
ciíknszok felhőkarcolóinak hírét ma 
már csak néhány szétporló oszlopsor 
hirdeti, — a világ leghíresebb szobrá
szainak bronz- és márványkolosszusai 
ma karok és lábak nélkül a múzeumok 
porlepte szekrényeiben pihennek, csak 
az Ember él örökké; ugyanaz, ma is 
ugyanaz, mint volt évezredek előtt, 
mert van benne valami, ami nincs 
semmiféle, bármily hatalmas gépezet
ben, amit egyik nemzedék maradékta
lan örökségképpen hagy a másikra és 
ez a titokzatos lendítő Erő: a lélekl 
Virahow, akit cikkünk elején említet- 
tiink, azt mondotta, hogy ő bár már 
sok-sokezer emberi hullát boncolt, még 
egyikben sem találta meg a — lelket! 
És Virchow-nak igaza is vanl Az orvos- 
tudománynak vannak többezerszeresen 
nagyító mikroszkópjai, — van Rönt
gene, amely átvilágítja a törékeny 
emberi testet, de eddig még egyetlen 
emberi szervben se tudta föllelni azt a 
„mótor“-t, ami meglendíti a szívünket, 
meghajtja ereinkben a vért, a sze

münkbe bejutó fénysugarat látható 
képpé alakítja át és a szánkban pihenő 
kis húsdarabnak: nyelvünknek, azt a 
titokzatos varázserőt kölcsönzi, amely 
bennünket embereket, az Isten leg
nagyobb adományára: a beszédre tesz 
képessé:
Hát hol rejtőzik ez a soha nem látott, 
emberszemek előtt eddig elrejtett va
rázserő. a lélek? Hol kell azt keresni, 
lesz-e valaha ember, aki elmondhatja: 
láttam a lelket! Mert hogy van, azt -— 
ugy-e — senkise tagadja? Nem tagad
ták már az Ókor bölcsei sem, akik ezt 
a testet kormányzó titokzatos Erőt

„Póyche'-nek, léleknek keresztelték el. 
A mai modern orvostudomány pedig 
egyik legragyogóbb gyógyeredménye- 
ket adó fejezete éppen az, amely a 
láthatatlan léleknek gyógyításán, az 
úgynevezett psychofherapián keresztül 
igyekszik a test látható bajain segíteni. 
És hogy van lélek és milyen művészet
tel kell azt a testünk elrejtett zugaiból 
kicsalogatni, arra csak egyetlen beszé
des példát fogok most önöknek, kedves 
olvasóim, elbeszélni.
Fiatal orvostanhallgatók voltunk még. 
Egykori híres elmegyógyászunk, Lau- 
fenauer tanár, kivitt bennünket, elme
betegek bemutatása végett, a lipótmezei 
elmegyógyintézetbe. Egy beteget hozott 
elénk, egy úgynevezett „csendes őrül
tet", akinek az volt a rögeszméje, hogy 
ő a modern Mezzofanti, vagyis 30—40 
idegen nyelvet tud beszélni! Pedig va
lójában egyetlen más nyelvet se tudott, 
csak a magyart. És ezt is milyen ke
servesen, zagyván! Ha ugyanis valaki 
szólott hozzá, olyan érthetetlen nyelvet 
használt, hogy az mindenhez hasonlí
tott, csak a magyar nyelvhez nem. De 
szerencsére, Laufenauer tanár nem 
volt Virchow álláspontján: ő ugyanis 
az emberben nemcsak a lestet, hanem 
a lelket is meglátta! De hát hogyan? 
Ez az elébe kerülő „bolond“-ember 
ugyanis sok országban fordult meg: 5 
éves korában a mai Csehszlovákiában 
éltek a szülei, ahol egy évig laktak és 
itt teljesen megtanult tótul! Innen el
kerüllek Triesztbe, ahol 8 éves koráig 
tartózkodtak, — itt elsajátította az

9
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olasz nyelvet! Majd innen Amerikába vándorol
tak ki, ahol a szüleivel együtt 8 éves korától 
10-ik évéig élt, — itt meg az angol nyelv ragadt 
rá, amit úgy beszélt, mintha csak az anyanyelve 
lett volna. Tízéves korában jöttek csak vissza 
Magyarországba, ahol azóta élt. Az Allöldre 
kerültek, ahol persze csak magyar szót hallott, 
magyar iskolába járt, úgyhogy olyan tiszta 
magyar paraszt lett belőle, mintha soha kül
földön nem járt volna! Megnősült, egy jóra való 
magyar gazda lányát vette feleségül, aki azon
ban az első gyermekszüléskor meghalt. Ez az 
esemény a szegény ember lelkét annyira meg
rendítette, hogy elméje elborult, amit a szom
szédok, meg a hozzátartozói úgy kezdtek észre
venni, hogy nekik értelmetlen szavakat kevert 
a rendes beszéde közé. Később emberkerülő 
lett, öngyilkosságot kísérelt meg és súlyos bús
komorságban, zagyva beszéddel került a lipót- 
mezei elmegyógyintézetbe. Nos és hogyan há
mozta ki ennek a „bolond“-embernek a lelkét 
a zseniális Laufenauer professzor? Behívatta 
az előadó-terembe. Az ember bejött, csendesen 
maga elé nézett és Laufenauer tanár kérdéseire 
teljesen érthetetlen nyelven, amelyből nagy- 
nehezen egy-egy magyar, angol, tót, olasz nyelv
foszlányt is ki lehetett venni, összevissza hadart 
tücsköt-bogarat. Elmondta, persze alig kivehető 
dadogással, hogy ő most egy nagy angol szó
táron dolgozik, de már pár perc múlva azt 
hajtogatta, hogy éppen most fogott bele a 
Biblia olasz fordításába. Laufenauer professzor 
most francia nyelven kezdett hozzá beszélni, de 
a mi szerencsétlen emberünk egyetlen szót se 
értett belőle. Nos, és most jött a laufenaueri 
lélekkutatás és lélekmegtalálás! A professzor 
leültette a beteget, néhány pillanatig mereven 
a szeme közé nézett, amire az egy-kettőre 
elaludt. És amikor törékeny testét már jó mé
lyen karjaiba zárta az álom, a test börtönfalai 
közül kiszabadult az odalakatolt, titokzatos 
kormányzó Erő: a lélek!
— „Most ötéves vagy1', —  mondotta az alvónak 
Laufenauer és mert a jelenlevő orvostanhall
gatók között nem volt egy se, aki tótul tudott 
volna, behívatott egy tót nyelven jól beszélő 
ápolót és meghagyta neki, hogy kezdjen el tótul 
beszélni. Amikor a mi szegény „bolondunk" 
meghallotta a tót beszédet, egyszerre megoldó
dott a nyelve és akárcsak ötéves korában, 
folyékonyan elkezdett tótul beszélni.
—  „Most hatéves vagy'*, —  mondotta ezután 
Laufenauer. És ebben a pillanatban mintha 
ollóval vágták volna el a beteg tót beszédének 
fonalát, nyelve megbicsaklott, — pár szem
rebbenésre halotti csend állt be. Volt köztünk, 
orvostanhallgatók között, egy Fiúméból szár
mazó egyetemi hallgató — most egyetemi tanár 
Milanóban, — aki persze tökéletesen bírta az 
olasz nyelvet. Laufenauer most ezt a medikust 
állította az elnémult beteg elé és felkérte, hogy 
kezdjen vele olaszul beszélni. És amikor a 
beteg meghallotta az olasz nyelvet, ami hatéves 
korában az anyanyelve volt, felszakadtak nyel
vének bilincsei és csak úgy ömlött ajkáról 
Dante<nak zengzetes olasz muzsikája, hogy még 
hallani is gyönyörűség volt.
De Laufenauer professzor hirtelen közbevágott:
—  „Most nyolcéves vagy11. —  És e percben

Ú r i s z o b a Müller bútorgyár (Újpest, Erzsébet-utca 8) terve

N y á r i  e b é d l ő  Müller bútorgyár (Újpest, Erzsébet-utca 8) terve

megismétlődött az előbbi jelene,: a szegény betegnek mintha pillanatok 
alatt lakatot tettek volna a nyelvére: megnémult, csak az ajkai görcsös 
rángatódzásán lehetett észrevenni, hogy ismeretlen belső hatalmakkal 
küszködik. De ez a látható kínlódás nem soká tartott. Laufenauer tanár 
ugyanis kitűnő angol volt. Elébe állt és Shakespeare ékes nyelvén szólt 
hozzá. Mintha csak egy hatalmas malomkövet hengergettek volna el a 
beteg melléről, felszakadtak a leláncoll izmok és tökéletes angolsággal 
válaszolt a professzor hozzáintézett kérdéseire.
És most következett az utolsó stáció!
—  „Tízéves vagy", —  hangzott Laufenauer szava. A beteg ajkán elhalt 
az angol és fölcsendült az alföldi parasztnak ízes magyar beszéde, jó 
„szögediesen", — „hallja kigyelmed"-del, mintha soha más beszédre 
nem nyílott volna ki a szája!
Ezután felébresztette Laufenauer és most jött csak a „csoda" másik 
részé!. Amikor újra ébren volt és a professzor az előbb általa teljesen
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tökéletesen beszélt nyelvek egyikén szólt hozzá, teljesen értelmetlen, 
össze-vissza dobált szavakat használt, amiken csak a legnehezebb oda
figyeléssel lehetett kiismerni, hogy melyik nyelvnek melyik szófoszlánya 
tévedt a szerencsétlen ember nyelve alá .. .
A beteget kivezették az ápolók. Laufenauer professzor pedig ezt mon
dotta:
— :,Látj ák uraim, így lehet az ember lelkére rátalálni! Csak el kell 
némítani testi gépezetünk zakatoló munkáját, azonnal kilép börtönéből 
a lélek és —  beszélni kezd! Ennek az embernek a lelke is be van bör- 
íönözve éveinek különböző korszakai közé. Ötéves korában a lelke a tót 
nyelvet szívta magába, hatéves korában az olaszt, nyolcéves korában az 
angolt, majd utána a magyart. De ekkor lelkének kincseire ráborult a 
feledés pora, az idő 'belepte a lélek emlékképeit. De jön az orvos és 
mint egy jó képrestaurátor, lekaparja az eredeti Raffael-képről az idők 
folyamán Tálkent mázolmánvokat, amely alól a maga eredetiségében

kicsillog a valódi kép: a hamisítatlan emberi 
lélek! Ha tehát, egy orvos valóban meg 
akarja gyógyítani a betegét, akkor — mint 
az Ókor legnagyobb orvosa: Hippokrates mon
dotta, — hozzá kell tudni férkőznünk a beteg 
leikéhez, mert az, hogy az ember lelke láthatat
lan, még nem jelenti azt, hogy nincs is lelkünk!" 
És most, évtizedek múlva, mintha az exakt 
orvostudomány igazolná Laufenauer professzor 
jóslását: Amerikában ugyanis egy híres orvos- 
tanárnak, a newyorki „agyhullámkutató-intézet‘t 
(Brain-wavellaboratory) vezetőjének sikerült le
fényképezni az agyvelő legtitokzatosabb műkö
dését: az álmot! Elalszunk és ilyenkor felszaba
dulnak a testi kényszer alól gondolatainknak 
milliói, amelyek elskatulyázva ott feküsznek 
porosán és elfeledve agytekervényeinknék egy- 
egy zugában. Laufenauer tanárnak még nem 
állott a rádió érzékeny lámpája rendelkezésére, 
ő csak úgy tudta felszabadítani az agynak egy
kori működéséből visszamaradó régi emlék
képeket, ha mesterséges álmot bocsátott médiu
mára és elnyomta benne mai életéből rázúduló 
élményeknek hosszú sorozatát. De jött a „titok
zatos" rádió, amely az aether minden hullám
rezgését megérzi, felfogja és ilymódon fel tudja 
fogni azt az emberi szemnek eddig láthatatlan 
áramot is, amely az agy idegpályáján végig
szalad. Az eddig láthatatlan és megért
hetetlen szellemi munkát: a lélek munkáját, 
tehát most már éppúgy le lehet f é n y 
k é p e z n i ,  mint ahogy lelepleztük a 
bőrrel eltakart emberi csontvázat a Röntgen
sugárral! Ahogy mégcsak néhány évtizeddel ez
előtt elbámulva állottunk Röntgen varázslatos 
és mindent fölfedő X-sugara előtt, éppen olyan 
csodálkozó szemekkel nézzük most azokat a 
cik-oakos fényképrajzolatokat, az úgynevezett 
,,Elektrenkefalogram“ -okat, amelyek azt mutat
ják, mire gondoltam ebben a pillanatban: jóra-e, 
vagy rosszra, kellemesre, vagy7 kellemetlenre? 
Nem szégyenkezve, hanem fejét diadalmasan 
fölemelve hirdeti most végre Virchow-val szem
ben és minden tagadóval szemben az orvostudo
mány, hogy nemcsak test, hanem lélek is van! 
Évezredeknek pihenést nem ismerő kutatásai 
után végre fölfedezte azt a műszert, amely a 
földrengéstjelző-készülékhez baso'nlóan, látha
tóvá tudja tenni azt az Erőt, amely a holt emberi 
testbe beleviszi az isteni szikrát: a Gondolatot, 
a lelket! Az orvostudomány ezzel a korszak- 
alkotó felfedezésével odaállt azok mellé, akik, 
mióta Ember él e földön, ‘hirdetik és vallják, 
hogy a test esendő porhüvelyén túl kell még 
lenni valaminek, ami kiemel bennünket a min
dennap porából és az örökkévalóság égi szféráiba 
röpít bennünket! A papok voltak a tudománynak 
e korai előhírnökei, akik egy belső lelki parancs
nak engedelmeskedve, járják már évmilliók óta a 
gazdagok márványpalotáit és a koldusok nyo- 
mortanyáit, hogy elvigyék közéjük a léleknek 
valóságát. A tudomány csak nagy későre tudott 
.segítségére sietni ezeknek a törhetetlen hitű 
prédikátoroknak, akik vérző lábakkal elzarán
dokoltak az emberevő pápuák közé, hogy meg
tanítsák őket a lélek létezésére, amit ők már 
akkor láttak, amikor még nem volt Röntgen- 
sugár, nem volt titokzatos rádió-hullám, nem 
volt „agyhullámkutató-intézet", hanem csak egy 
isteni parancs, amelynek hívő szolgái voltak.
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Amikor a múlt század derekán Baden-Baden német fürdő
helyen megnyílt a játékkaszinó, tulajdonosa, egy Benazet nevű 
francia bankár, egy sereg irodalmi, művészi hírességet és 
hírlapírót hívott meg Parisból a kaszinó megtekintésére. A meg
hívottakat nemcsak fejedelmi vendéglátásban részesítette, hanem 
esténként egy-egy tekercs aranyat helyezett a szobájukban álló 
éjjeli szekrényre, hogy azzal szerencsét próbáljanak. Ez a 
káprázatos bőkezűség nem is bizonyult rossz ötletnek. Az el
ajándékozott aranyak részben visszafolytak a kaszinó bank
jába, részben olyan hatásos reklámnak lettek megindítói, me
lyek hatalmas tömegeket csábítottak Badenba. #  Az elvakult, 
józanságát és lelkiismeretét elvesztett játékos megdöbbentő 
példáját szolgáltatta Hessen uralkodó hercege 1843-ban. Ami
kor készpénzét elvesztette és kis államának kasszáját is 
kimerítette, katonc köteles alattvalóit eladta Angliának, aki 
az így megvásárolt katonákat az Amerikával vívott 
gyarmatháborúban használta fel. Mikor az így szer
zett pénzt is eljátszotta, a kaszinótól kért kölcsön
tízezer forintot. Persze, ezt sem tudta vissza
fizetni és pénz helyett híres kertészetének 
legszebb ékességeit, negyven darab hor
dóba ültetett narancsfát, adta át a ka
szinónak. Ugyancsak ez az uralkodó 
herceg egyik ősének Katalin orosz 
cámőtől kapott valódi gyémán
tokkal kirakott érdem rendjét is 
zálogba csapta, csakhogy to
vább játszhasson! #  Min
den idők legszenvedé 
lyesebb és legnagyobb 
stílusú nőjátékosa 
az orosz származású 
Kisselév Zsófia grófnő
volt. Ez az öreg és m ér
hetetlenül gazdag arisztokrata 
hölgy tolókocsin vitette magát 
minden reggel 11 órakor a játék- 
kaszinóba, ahol megszakítás nélkül 
este 11 óráig játszott. Enni és inni a 
játékasztal mellett szokott. Fantasztikus
összegeket nyert és veszített. Társaságában 
állandóan volt egy csillagjós, egy szellem
látó médium, egy delejező orvos és egy mate
matikus, akik játékát irányították. *  A világ leg
furcsább katonai expedíciója kétségtelenül 1849 má
jus 7-én indult el Frankfurtból a néhány kilométernyi
távolságban lévő hessenhomburgi játékkaszinó ellen. A 
német nemzetgyűlés ugyanis elrendelte a nyilvános játék
kaszinók bezárását, melynek a homburgi kaszinó ellenállt. 
A nemzetgyűlés erre egy hétszáz főből álló valóságos hadsere
get küldött a parancs végrehajtására. A hadsereg megérkezése 
után igen különös dolgok történtek. A tiszt urak ugyanis, m i
előtt eleget tettek volna kötelességüknek, maguk is szerencsét 
akartak próbálni. Polgári ruhába öltöztek és a játékasztalhoz 
ültek. Ott azután úgy belemelegedtek a rulettbe, hogy két álló 
napig el sem mozdultak a kaszinóból és csak akkor józanod- 
tak ki. amikor pecsétes levelű futár érkezett Frankfurtból, 
amely a magukról súlyosan megfeledkezett tiszteket köteles
ségük azonnali végrehajtására utasította. E rre azután nagy ke
servesen bezártnak jelentették ki a kaszinót. De nagy baj 
azért nem történt. Három nap múlva ú jra megnyitották mint 
«zárt» klubot, ahová csak tagok járhatnak  játszani. Viszont 
minden jelentkezőt azonnal felvettek tagul. *  Amikor Francia- 
országban a már egyízben betiltott nyilvános szerencsejátékot 
ú jra engedélyezni akarták. Louis Blanc, a játékkaszinók kirá
lya, aki a homburgi és montecarlói világhírű játékbankok meg
alapítója és tulajdonosa volt, könyvet íratott a szerencse- 
játék ellen és ezt a francia nyelven kinyomott művet sok ezer 
példányban osztatta szét Franciaországban. Louis Blancnak 
ugyanis nagy érdeke volt. hogy a franciaországi játékosok az 
ő homburgi és montecarlói bankjait keressék fel. Buzgalmában 
odáig ment, hogy személyesen kereste fel a francia uralkodót, 
akit végül is csakugyan sikerült rávennie, hogy a tervezett 
engedélyt ne bocsássa ki. ★ Monté Carlóban, 1858-ban, amikor

még eev Lefébre nevű bankár volt a játékkaszinó tulajdonosa, 
197 millió levélbélyeg forgalom volt. 1867-ben am .kor m ar 
Louis Blanc vette át a kaszinót, m ar 489 millió levélbélyeget 
adtak el, 45 millió frank értékben. Két évvel később az egész 
monaccói hercegségben eltörölték az összes adökaL olyan 
horribilis jövedelmet hajto tt a kis államnak a jatekbank. *  
Érdekes, hogy a nagy lángelmék és világhírű művészek kozott 
milyen sokan voltak rabjai a játékszenvedélynek. Dosztojev- 
szki a világhírű regényíró kerek tíz esztendőn át minden 
keresetét a játékbankba vitte és legszemélyesebb tapasztalatai 
alapján írta meg «Egy játékos nap ló ja , című nagyszerű rege- 
nyét Ezernyolcszázhatvanhétben nemcsak a zsebóráját, hanem 
még a ruháit is zálogba csapta, csakhogy tovább játszhasson. 

Amikor minden pénzéből kifogyott, feleségétől surgonyileg 
kért pénzt Pétervárról, hogy hazautazhasson. A pénz 

meg is érkezett, de Dosztojevszki az útiköltságet is 
elvesztette. Újra sürgönyzött útiköltségért. Ezt is 

elvesztette. Harm adszor azután az asszony szemé
lyesen érkezett meg és ennek volt köszönhető, 

hogy Dosztojevszki végre mégis csak vissza
tért íróasztala mellé. Louis Blanc a

világ legnagyobb művészeit hívta meg 
Monté Carlóba, akiknek egy-egy fel

lépését az akkori viszonyokhoz m ér
ten káprázatos összegekkel fizette 

meg. öt-hatezer frankos tiszte
letdíjak egyáltalában nem ta r

toztak a ritkaságok közé 
és ez a m agyarázata, 

hogy Paganini, a he
gedűművészek k irá

lya, Rubinstein, a hal
hatatlan kom ponista és 

zongoraművész, Patti Ade- 
lina, a legendáshírű kolora- 

túra-énekesnő, Lucca Paulina, 
a nagy énekművésznő sűrűn sze

repeltek a kaszinó hangversenyein. 
Mindenki csodálkozott, hogyan fizethet 

ilyen óriási tiszteletdíjakat - Louis Blanc, 
m ikor a hangversenyterembe bárki ingyen 

beléphetett és díjtalanul hallgathatta a horri
bilis összegekkel fizetett művészeket? Csak a 

ravasz Louis Blanc nevetett. Mert ő bizalmas je
lentések alapján pontosan tudta, hogy mindezek a 

ragyogó nevek kivétel nélkül szenvedélyes játékosok 
voltak, akik alig várták, hogy előadásuk befejeztével a

játékterem be rohanjanak, ahol nemcsak a hatalm as tiszte
letdíjat, hanem még a magukkal hozott pénzük egy részét is 

elvesztették! #  Ide tartozik a világhírű Saljapin híres esete a 
montecarlói kaszinóval. Saljapin épp úgy, mint világhírű éne
kestársai, hatalmas összegű felléptidíjat kapott, amivel ő is úgy 

járt, m int a művészet könnyelm ű pillangói. Betévedt ő is a 
pazar berendezésű játékterm ekbe és vesztett. De nem csupán 
a  fellépti díját veszítette el, hanem még a magával hozott ren
geteg készpénzt is. Csakhogy Saljapin nem hagyta annyiban a 
dolgot. Revolvert vett magához, felkereste a kaszinó igazgató
ságát és kijelentette, hogy ha rögtön nem fizetik vissza neki 
mindazt a pénzt, amit elveszített, a vesztes játékosok szokása 
szerint főbelövi magát. A kaszinó megijedt a botránytól, amit 
a világhírű énekes öngyilkossága vonna maga után. Megijedt 
és fizetett. Ez volt a montecarlói kaszinó új bombázása, 
amely sokkal fájdalm asabban érintette az érdekelteket, mint 
az első. *  Louis Blanc 1877-ben halt meg. Körülbelül 
88 millió frank vagyon m aradt utána. De a pénzen nem volt 
áldás. Ez a mesebeli összeg alig egy évtized alatt semmivé 
lett az örökösök kezén. Egyik fia például tébolyult költekezé
sei után végre is a kaszinó kegydíját volt kénytelen igénybe 
venni és ebből élt azután igen szerényen. Hiába, m intha még a 
sors sem engedte volna, hogy a könnyelműen, sőt bizonyos 
mértékben bűnös módon szerzett vagyon sokáig m egm aradjon 
a tulajdonos kezén. A végzet sújtó keze legalább a fiú életében 
szolgáltatott igazságot és az örökösök kezéből ütötte ki a 
csengő, sárga, bűnös, átkozott, istentelen és gonosz aranyakat.
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a m e l y e k  m i n d e n n a p  f e lm e r ü ln e k
Mi a neve Norvégia fővárosának, amely 1925-ig Krisztiánia volt? 
— Oslo.
Hány szövetséges országból áll Ausztria és mi a nevük? — Bécs, 
Alsóausztria, Felsőausztria, Karinthia, Steiermark (Stájerország), Tirol, 
Vorarlberg és Burgenland.
Hogy hívják a franciák és a belgák a genfi tót? — Lac Léman.
Mi volt a régi görögöknél az alvilág neve? — Tartarus.
Mi volt a három Párka a görög mithológiában? — Clotho, aki az 
élet szövőszékénél ül, Lachesis, aki az élet fonalát szövi és Atropos, 
aki ollójával elvágja azt.
Hogy hívták Macedóniai Nagy Sándor híres lovát? — Bucephalos 
(Bucefalosz).
Melyek Oroszország legnagyobb tavai? — A Kaspi-tenger, a Ladoga, 
Onega és Peipus-tó.
Mi a neve Athén kikötőjének? — Pyraeus (Pireusz).
Hogy hívják az indusok három főistenét? — Brahma a Teremtő, 
Visnu a Gondviselő és Siva a Romboló.
Miért hívják fez-nek a mohamedánok fejfedőjét? — Mert az észak
afrikai Fez városában készítették először.
Hogy hívták a Merovingek uralma alatt (frank királyi ház Kr. u. 
5—8. században) a főudvarmestert? — Majordomus.
Melyek a legismertebb lovagrendek és mi célt szolgáltak? — A 
máltai lovagrend, a Johannita-rend, a templomrend és a német lovag
rend. Az utolsó három a zarándokok biztonságát és az egészség
ügyet szolgálta.
Ki találta fel a hajócsavart? — Joseph Késsél.
Hogy hívják azt a nagyon viharos tengeröblöt, amelyet Francia- és 
Spanyolország közt alkot az Atlanti-óceán? — Biscayai öböl.
Melyik az a csillagvizsgáló, amelynek időjelzése és térbeli számítása 
után (úgymint: hosszúsági és szélességi fokok) az egész földkerekség 
igazodik? — A greenwich-i (ejtsd: grínics-i) csillagvizsgáló London 
mellett.
Hogy hívták az ókori Rómában a Várat? — Kapitólium.
Kti a neve annak a fejfedőnek, amelyet a francia, angol stb. bíró 
hord a hivatalában? — Barrett.
Hogy hívják Párisban a földalatti villamos vasutat? — Métropolitain 
(ejtsd: metropoliten), rövidítve: Métro.
Mi az orosz hármasfogat neve? — Trojka. 
és az ókori latin hármasfogaté? — Triga.
Mi az északi sark körüli vidék neve? — Arktis. — és a déli sark körüli 
vidék neve? — Antarktis.
Hogy hívják Indiában a legalsó néposztályhoz tartozókat? — Páriák
nak. (Innét a világ minden nyelvén használt pária szó.)
Mi az Északamerikai Egyesült Államok washingtoni kormányépületé
nek neve? — Fehér Ház.
Hogy hívják a berliniek röviden az állatkertjüket? — Zoo (ejtsd: 
coó, a Zoologischer Garten rövidítése).
Mi a neve annak az embernek, aki akármilyen területén _ a_z élet- 
tevékenységnek valami jelentősét hoz létre? — Korifeus (görög szó, 
annyi mint: kórusvezető).
Hogy nevezünk öt lezárt évet? — Lustrum (ejtsd: lusztrum).
Mi a «peches» ember irodalmi neve? — Slemil.
Hogy hívják az érem- és érmeismét, vagyis azt a tudományt, amely 
az érmékkel (pénzdarabok) és érmekkel (kitüntetések stb.) foglal
kozik? — Numizmatika.
Mi a neve annak a módszernek, amellyel az emlékezőtehetseget 
fokozni lehet? — Mnemotechnika.
Hogy hívják a címertant, vagyis azt a tudományt, amely. a külön
féle uralkodói, országos jellegű, családi címerek és pajzsok tör
ténetével és leírásával foglalkozik? — Heraldika.
Mekkora a Vatikán? — Húsz udvart és 11.000 szobát foglal magaban. 
Hogy hívják a bábszínház dróton rángatott figuráit? Marionettek. 
Mi a neve annak a színpadi játéknak, amely csak arcjátékkal és 
taglejtésekkel fejezi ki a cselekményt mozgató érzelmeket es gon
dolatokat, az élőszó mellőzésével? — Pantomim.
Mi volt az indusok klasszikus nyelve 2500 évvel ezelőtt? A 
szanszkrit. , , . . .  ....
Hol van Európa legmagasabb kéménye? — Bochumban (Westfa.ia, 
Németország), ez a kémény 182 méter magas.

A  minden -  sem m ivé lett
Áll az utcán, a nyirkos szürkeségben. Menne, de 
nem tudja: merre és hovát Célja, terve, iránya 
nincsen, csak egy: hogy mégis mennie muszáj, 
mert a mozdulatlanság: haláll
Ruhája rendes, tiszta, bár kopott. Okos arcán a 
kínok árkai. -Keze remeg, mert fél attól, hogy amit 
mégis megfog: kihull belőle.
A hangja csöndes, finom, jólnevelt. Tekintete sze
líd, de fénytelen: reménytelen.
És áll, vagy megy az utcán, a nyirkos szürkeségben. 
Maga is érzi: mindegy, mit csinál?
És gondolkozik, mert ideje van bőven:
—  Mindent tudok, mert mindent megtanultam. 
Tudok nyelveket szóban és írásban. Tudom a népek 
történelmét és törvényeit. Ismerem a virágokat, az 
állatokat és a föld belsejét. Az egész világot be
utaztam, könyvek és képek segítségével. Megbirkó
zom a legnehezebb számtani műveletekkel és ott
hon vagyok a muzsika birodalmában. Olyan betű
ket rajzolok a papírosra, mint a középkor krónika
másolói. De a gyorsíráshoz is értek, hogy ne kell
jen próbára tennem az emberek türe lm ét. . .  
Néhány lépést tesz, aztán megismétli:
—  Mindent tudok, mert mindent megtanultam!. ..  
Csak egyet nem tudok: é ln i. . .  m egélni. . .  Erre 
nem tanított meg senki és ezért fogok éhen pusz
tulni . . .
*
A történelem számára ideírjuk: 1936 ősze van.
A férfi, aki mindent tud, csak egyet nem tanult 
meg: m indnyájunk ismerőse.
Ott ül mellettünk, beszél hozzánk, sőt —  őszinte 
pillanatainkban —  a saját tükrünkből tekint reánk. 
És ez a tragédia a legborzalmasabb tragédia, mert 
a görög és shakespeare-i drámák lármás dübör
gése helyett, halálos csöndben és síri némaságban 
pereg le.
1936 Hamletje ez, aki nem azt kérdi:
—  Lenni, vagy nem len n i. . ?
Hanem ezt:
—  Tudni, vagy . . .  m egélni. .  ?
Igen, ez a m i vajúdó korunk megdöbbentő kérdése, 
ami embereket őröl meg és hajt az őrület karmai 
közé azért, mert a minden — semmivé lett és a 
mindenttudás még csak arra sem ad jogot, hogy 
belőle —  meg lehessen é ln i. . .  —  dődy —
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SRexso:

Ücsörgés
— Lám csak Berka nyanya, hát ki- 
gyütt levegőzni?
— Ki fiam, ki. Két pihenés közt e’ 
kis télien űcsörgésre.
— Ajj, ne mongya, ölöget dogozik 
maga.
— Ki tuggya azt? A jányom, meg a 
vöm kint a munkán. . . azok is úgy 
kapják egy nap a jó hirt rullam, mint 
Hajagosné a jószágárul.
— Hát a’ hogy kapta?
— Kertek ajján megállította ütet az 
a bice-bóca Docskó Pál s aszongya: 
„hájjá csak lelkem, nékem rossz előér
zetem van afTelül, hogy a maga tehe- 
nyinek valami baja esett44. — „Jé
zus Márija44 — rettent meg Hajagosné,
— „miríí gondója?“ — Hát arrul“ — 
mondta a vén baklábú, „hogy ippen 
hozzák a bűrit44.
— Ne kuvikojjon má! Sz’ ollan friss 
egésségbe van maga Berka nyanya, 
hogy el tunná járni a mároki márto- 
gatós csárdást is.
— Akárcsak özvegy Ficzkó Mártonyné. 
Mer ott ült a batyubálon, oszt hallgatta 
a cigánymuzsikát. Két pernahájder 
legény meg azon vitagzott, hogy váj
jon ha táncra kérnék a „nyócvanhat- 
esztendős barna kisjányt44, vagyis Ficz- 
kónét. ugyan rá lehetne venni e’ for
dulóra? Hát az egyik szélkeverő 
aszonta, hogy ű ráveszi. Oda is ment 
hozzá s mer tutta, hogy az özvegy igen 
szereti a pézt, szép csöndessen a fülibe 
súgta: „öreg nyanyám, járna velem öt 
pengőér e’ táncot?“ — „Járok fiam, 
honne járnék!4' — monta a vén cso- 
roszla s ollan szaporán rakta, akar e’ 
sűdőjány. Mikor osztán vége vót a 
táncnak, belekapart a keszkenőjibe. 
odanyomott a legény kezibe egv öt
pengőst s aszonta: „nesze, fiam, amit 
kértél, igazán megérte44.
— Az ördög vasa j ja ki a ráncos bűrit, 
hát annyira oda van azér a boloncsá- 
gér?
— Mer az ura életibe csak akkor kere
kedett táncra, ha Ficzkó Mártony az 
ostorral zendített rá arra a nótára, 
hogy: ..Porzik, porzik a pápai úccá...44
— Persze most kipótojja.
— Ha fojtott zsarát levegőt kap: föl
lángol.
— Az asszony nem oroszlány, hogy 
katracba tárcsák.

S az is megbosszulja magút, ha 
nem veszik emberszámba. Lám csak.

Ávadzó Linát mán az ides- 
apja is úgy fogta, hogy 
bármit szólt a jány, rög
vest ráhörkent: „nem kér
deztelek44. Azután osztán 
mikor Sereg Lajos elvette 
űtet, a’ is gyakran oda
pökte néki, hogy: „téged 
nem kérdezett senki44. Hát 
eccer a Lina kint áll a 
kapu előtt. Arra gyün az a pálinka
magasztaló Giza Istvány, átkarojja a 
menyecskét, e’-két-kilenc páros csolkot 
cuppogat a képire, oszt továbbmén. Se
reg Lajos meglátta eztet a szénapallás- 
rul, persze mérgessen lekajdált a fele- 
ségire, hogy mér tűrte szó nélkül a 
kapatos betyár csolkjait. „Hat azér '
— rántott a vállán Lina, — „mer meg
szoktam, hogy engem nem kérdez 
senki44.
— Meg osztán az a Giza Pista igen e’ 
jóképű legény! — Hát ahhoz mit szól 
Berka nyanya, minő szegényes teme
tése vót Kapor Bálindnénak?!
— Ammán az urátul számíttódik, hogy 
mennyire nyitja ki a bukszát.
— Híjába nyittya, ha üres! Nékem 
monta tennap, aszongya: „ollan rosz- 
szul hozott az árpa, kéntelen vótam a 
legszűkebb körre szoríttani a megbol
dogultat44.
— Hadd el csak. Azokat a geleszta-vé- 
kony gyertyákat égette . .. majd úgy 
viselkedett, mint odaát. Ilidvégen Ge- 
legonya sógor.
— Hát a’ hogy viselkedett?
— Amikor az anyósa ravatalon fekütt,

Gelegonyáné odaborút az elhótt ides- 
annya kebelére s folton kiáltozott, 
hogy: „jaj anyám, jaj drágám, ne 
haggy itt árván, ébreggy föl44. Hát ec
cer csak az öregasszony kinyitotta a 
szemit s fölébrett. Mer csupáncsak 
cethalott vót.
— Jesszusom! S a veje?
— Ránézett a feleségire. megcsóválta 
a fejit s aszonta csöndesen: „ugy-e, 
mindig mondom, hogy ne járjon any- 
nyit az a nagyr pofád 44
— Lám a komisz! — Arrul mit tud 
Berka nyanya, hogy Mógor Ferencék 
cséplőmasinára alkusznak?
— Csak lassan, lassan. A masina az 
nem lekváros gombóc, ahhoz érteni is 
köll! Ezeknek az apjuk is ollan vót. 
Mikor jól ment soruk, fejibe vette, 
hogy ű a két jányának ongorát vásál. 
föl is utazott Pestre, oszt a botba meg- 
teccedett néki e’ szép piros-barna on- 
gora, meg is kérdezte, hogy mibe kós
tál. Aszongya a botos: „biz ez áros, 
mer valódi bűzendorfer44. — „Annem 
köll44 — mondta az öreg. — „nékem 
sziinentálit aggyék az úr, mer bikába 
is csak aztat tartom.44 No cerbuc bu
gái rka ni, menek dagasztani.
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t'áztenetrzáÁ&i Izentatarlt'.,

Utoljára írok.,,
Utoljára írok, pedig nem is várja, 
Magának m ár m ás a kísérgető párja. 
Egy cseppet sem fáj, hogy koldús lett

a lelkem,

Tudja meg, hogy Magát soha sem 
szerettem!

Nem fáj, hogy széttépte boldog, színes 
álmom,

Csönd van a szívemben, mióta nem  
látom.

Bilincsbetört vágyam tagadom, hogy 
fájna,

Szívem  haldoklása, gyűlöletem árnya.

N em  fáj, hogy szerelmem semmibe 
sem vette,

M egyek m aguk mellett kacagva, nevetve, 
U tánuk sem nézek, mosoly ül a számon, 

Mindössze két könnycsepp fut végig
orcámon.

vitéz Soltészné Guldán Olga.

II. György, Anglia királya, nagy tisztelője volt az asszonyi szépségnek. Rendkívüli 

vonzalmat érzett Bedford hercegnője iránt, akinek tetszését és szimpátiáját minden 

elképzelhető eszközzel el akarta nyerni. A király egyszer a Hyde-parkban lovagolt, 

amikor szembe találkozott a szintén lovon ülő hercegnővel. Valóban rendkívül szép 

jelenség volt a hercegnő, sötétkék anyagból készült, fehér szegélyű, új lovagló- 

kosztűmjében. A király tetszését annyira megnyerte ez a ruha, hogy rendeletileg a 

sötétkék színt tette az angol tengerészet egyenruhájának hivatalos színévé. Innen 

vette át a többi állam tengeri hadereje is. A tengerészek kék egyenruhája tehát 

nem azért ilyen, mert a tenger színe is sötétkék. Hanem egész egyszerűen Bedford 

hercegnőjének lovaglóruhájábó! lett a tengerészek hivatalos színe.

Amikor Napóleon bukása után a Bourbon-család Párizsba visszatért, egyáltalán 

nem tudtak alkalmazkodni az új idők megváltozott szelleméhez, amelynek bizonyí

téka ez a róluk szóló megállapítás: «Semmit sem tanultak és semmit sem felejtettek.> 

Éppúgy vonatkozott ez a mondás a francia főnemesség emigránsaira, akik azt 

képzelték, hogy a közben elmúlt egy-két évtizedet egész egyszerűen kitöröl

hetik a világtörténelemből. Viselkedésük elkeserítette a népet, követeléseik pedig 

sok keserűséget okoztak a kormánynak. Egy napon egy nagyon előkelő származású 

főnemes felkereste a tengerészeti minisztert és nem kisebb dolgot követelt, minthogy 

őt nevezzék ki a haditengerészet admirálisának. Amikor a miniszter a kívánság meg- 

okolását akarta hallani, a főnemes ezt a választ adta:

— 1789-ig a királyi Tengerészeti Akadémia növendéke voltam. Ha nem következik 

be a francia forradalom, akkor a rendes szolgálati úton én már tengernagy lennék! 

A miniszter pedig udvarias meghajlással így utasította el a kérést:

— Marquis úr, ne méltóztassék elfeledni, hogy ön közben, a trafalgari csata alkal

mával, már hősi halált h a lt...
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á z  é le i ö  le g s z e b b  é rté k e  JR
A „Sunday Dispatch“ című nagy angol hetilap pályázatot g|g
hirdetett, amelyben az olvasóknak arra kellett választ ad r a l i
niok: mi az a 6 dolog, amit az élet legszebb értékének tar- 
tanak és amikben megvan a képesség, hogy birtokosukat flKg 
boldoggá tegyék. (Csak úgy mellesleg megjegyezzük, hogy 
2000 font volt a pályadíj, a zsűri elnöke pedig Lord Alnes, B E I
híres államférfi és sportbarát.) A kérdések úgy voltak fel- Wfl
adva, hogy a lap 10 dolgot nevezett meg és pedig: a bátor- MB
ságot, a gazdagságot, a házastársi boldogságot, a boldogságot lBB
a gyermekekben, a dicsőséget, a hatalmat, a szépséget, a meg- 
elégedettséget, az üzleti sikert és a tiszta lelkiismerctct, az Bg  
olvasónak pedig ezek közül kellett hatot kiválasztani és hoz JBS 
záfűzni mindegyikhez, .hogy miért ta rtja  az életboldogság SgB 
fontos alkatrészének. Pályadíjnyertes csak az lehet, akinek 
választása a legjobban megközelíti a zsűri elnökének titkos 
döntését. Lord Alnes most hozta nyilvánosságra döntését és 
azt, hogy ítélete min alapszik. Az ő döntése az élet 6 lég- n fl 
szebb és legboldogságosabb értékének ezeket ismeri el:
1. tiszta lelkiismeret,
2. megelégedettség,
3. boldog házasság,
4. boldogság a gyermekekben,
5. hatalom  és
6. bátorság
A továbbiakban kijelenti, hogy a feladat megoldása azért ■ « ] 
volt rendkívül nehéz, mert először azzal kellett tisztába jön- 
nie, hogy tulajdonképpen mit értünk boldogság alatt, amiről |B  
majd minden embernek más és más a véleménye. Az ő dön- 
tése mindenesetre a legszubjektivebb és attól tart, hogy ] ■  
nem fog egyezni a többi ember véleményével, minthogy a 
boldogságról való fogalmaik különbözőek. Ezt az eredményt, f l |  
amelyet döntésében közölt, a kiválasztás módszerével érte el. , . ’ 
Szívesen bevette volna a dicsőséget, a gazdagságot, a szépsé- 
get és az üzleti sikert, ha ezeknek az értékeknek birtoklása f l r  
az illetők életében nem épp az ellenkezőjét eredményezte 
volna: a boldogtalanságot.
A dicsőséggel kapcsolatban két minisztert ismert személye- 
sen, akik világhírűek, de végtelenül boldogtalanok voltak. flB  
Hogy pedig a gazdagság nem egyenlő a boldogsággal, az már 
olyan köztudomású tény, hogy bizonyításra se szorul. w gi
Ugyanez vonatkozik a szépségre, amelynek rendkívülisége 
majd minden esetben tragikus boldogtalanságba sodorja a 
nőket. Az úgynevezett üzleti siker esetében sem tapasztalta 
azt, hogy a boldogsághoz vezet.
Ami már most az ő követelményeit illeti, meggyőződése, 
hogy tiszta lelkiismeret nélkül elképzelhetetlen az emberi BT  
boldogság. A másik fontos tényező: a megelégedettség, am i
nek alapfeltétele a tiszta lelkiismeret. A megelégedett em- 
bér pedig semmi szín alatt nem lehet boldogtalan. A házas- ^B 
társi boldogság is feltétlenül szükséges, m ert a magányos B|''
életet élő emberek feltétlenül egoisták lesznek és soha nem O H
ismerik meg azt a tiszta boldogságot, amit a harmónikus 
házasélet nyújt 7̂-

De épp oly világos, hogy a jó gyerm ekek boldoggá teszik  
szüleiket, de ennek viszont az ellenkezője is igaz, hogy a 
rossz gyermek szülei boldogtalanságát jelenti. A hatalmat 
azért sorozta a boldogság tényezői közé, mert a hatalom 
mal olyan rendkívüli lehetőségek nyílnak meg, amelyek a l
kalmasak arra, hogy az embert boldoggá tegyék és ilymódon 
valóban boldog is legyen.
Végül következik a bátorság és pedig úgy fizikai, m int er
kölcsi értelemben. Annyit azonban kötelessége kijelenteni, 
hogy a bátorság egymagában, bár az egész világ csodálattal 
adózik neki, a boldogságot meg nem szerezheti.
így hangzik a zsűri elnökének döntése. Nagyon jól tudja, 
sokan lesznek, akik m ásként határoznak és akik az ő felho
zott érveivel egyetérteni nem fognak. Annyit azonban feltét
lenül mindenki el fog ismerni, hogy Lord Alnes döntésében 
egy fenkölt gondolkodású, nemeslelkű és élettapasztalatok
ban bővelkedő, őszinte ember hangja keresi az élet hat leg
szebb értékét és ezen keresztül az élet boldogságát.

Furcsaságok,
érdekességek

Mesterségesen előállított «négy!evelű» lóhere. — Ha elfogad
juk azt, hogy a négylevelű lóhere szerencsét jelent, akkor 
P. VV. Wilson, a visconsini egyetem professzora teljes jog
gal megérdemli, hogy «szerencsés flótás»-nak nevezzük. Ki
találta ugyanis a m ódját annak, hogy mesterséges úton ter
messzen négylevelű lóherét. Ha pedig a négylevelű m ár 
szerencsét hoz, még inkább illik ez az ötlevelű lóherére, 
pedig Wilson prefesszor ilyeneket is tud termeszteni. Ter
mészetes, a kitűnő tudós nem azzal a céllal fogott neki 
munkájának, hogy négy- vagy ötlevelű lóheréket produkál
jon, hanem a növények növését akarta tanulmányozni kisebb 
légnyomás alatt és véletlenül lett az eredmény a <szerencse- 
lóhere*. A növényeket ugyanis olyan üveg-retortákba tette, 
amiknek légnyomását a normálisnak egyötödére fokozta le, 
szóval: olyan légköri viszonynak telte ki a növényeket, 
mint amilyen körülbelül a sztratoszférában uralkodik. 
A legnagyobb meglepetésére a lóhere ebben a ritka levegő
ben, ahol az ember m ár elpusztul, a legkisebb mértékben 
sem szenvedett, sőt ennek épp az ellenkezője következett 
be, amennyiben pompásan érezte magát. A levelei nagyob
bak, szélesebbek lettek, sőt az egész növény maga is meg
nagyobbodott. Egész különös alakú növények fejlődtek ki, 
különös csipkézett leveleket kaptak és ebben a mestersége
sen ritkított légnyomásban számtalan négy- és ötlevelű 
forma alakult ki. A professzor az ellenkezőjével is kísér
letezett és olyan légnyomás alatt is próbált növényeket ter
meszteni, amelyek a normális kétszeresének felelnek meg. 
A meglepő eredmény itt azonban elmaradt, m ert a lóhere 
semmiben sem különbözött a rendes mezei lóherétől.
Miért könnyezünk a hagyma felszeletelésekor. — Köztudo
mású, hogy a fiatal hagyma nem csal ki könnyet a sze
münkből. Csak az öregebb hagymáknak van ilyen hatásuk. 
A legújabb tudományos kutatások a hagyma könnyfacsaró 
hatásának okát egy könnyen illanó olajban találták meg. 
Ez az olaj a tavaszi és a nyáreleji hagymákban csak a leg
csekélyebb m értékben van meg. A legújabb kísérletezések 
viszont a nyári és az őszi hagymák egy tonnájában körül
belül 5 centiliter ilyen könnyfacsaró olajat találtak.
A nap mint közlekedési rendőr. — A legújabb szenzációs 
találmány a világítás terén egy lámpa, amit maga a nap 
gyújt meg és olt el. Newyork közelében, az országutakon 
ilyen nátrium-lám pásokkal felszerelt állványokat helyeztek 
el, amelyek úgynevezett fotoelektrikus szerkezeibe vannak 
kapcsolva. Amikor a nap m ár elég magasan van az ég 
boltján, sugarai elérik ezt az érzékeny fotoelektrikus lemezt 
és a lám pákat eloltják. A sötétség beálltakor ennek az 
ellenkezője következik be. Ugyanez történik ködben, esőben 
és havazáskor. A közlekedési lámpák tehát abban a pilla
natban azonnal működésbe kerülnek, am ikor beáll a sötét
ség, szóval: amikor szükség van reájuk, napfényben pedig 
kialszanak. Ilymódon a felesleges világítás ideje valóban 
a minimumra csökken.
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Szántó György, erdélyi író, a <Sátoros királyi című 
drámájában Kelet és Nyugat malomköve között őrlő
dik az ország. Pártviszály és belvillongás, acsarko- 
dás és gyűlölet dúl a besenyők, magyarok, kunok és 
sömjének között és a király, akinek anyja kun leány, 
az anyja nemzetsége pártjára áll és ezzel még maga
sabbra lobban a gyűlöletek lángja. A darab megren- 
dítően tömör alkotás, kompozícióján átüt az igazi 
költő lélekmelege, melyben benne szunnyad a jövő 
teljesedő ígérete. A mi szemünkben és megbecsülé
sünkben Szántó György művészi egyéniségének ez
zel a súlyos dokumentumával magasra emelkedett és 
mint a fellegek mögül előbukkanó nap, aranyfényt 
sugároz az erdélyi irodalomra. Az életre hívott törté
nelmi idők emberei más névvel, más alakban, más 
ruhában ma is ugyanúgy keverik, kotyvasztják a 
politika mérgeit s talán azért menekülünk a törté
nelmi tükörbe való nézéstől, mert a magunk bűnét 
látjuk meg benne. Szántó György nem érdemli, hogy 
kemény kritikával elvegyük a kedvét a színdarab
írástól, mert a történelmi témák feldolgozása van 
olyan irodalmi érték, mint a házasságtörések izgal
mas, szennyes fordulatainak színpadra való állítása. 
Nyíljanak meg a színházak kapui az erdélyi írók 
előtt, hozzák ide a művészethez hűbb viszontagsá
gos életük nosztalgiáját. Nyírő József Uz Bencéje 
is megszólaltatható volna a Nemzeti színpadán. 
Helyet kérünk a vidéki írók számára is, akik nem 
értenek a könyököléshez. Ne érezzék, hogy a fővá
rosi színpadi szerzők kisajátították maguknak a szín
házakat és ezért nem tudnak ők is szóhoz jutni. Dr. 
Németh Antal, a Nemzeti Színház két év óta igaz
ságtalanul agyonhajszolt igazgatója, hivatásának 
magaslatán áll, amikor e tekintetben is úttörő mun
kát végez s a Nemzeti Színházhoz küldött darabok 
közül minden szezonban kiválasztja a legérdekeseb
beket. Felfedezései élményt jelentenek a színházba 
járó közönségnek, mert a saját művészi elgondolásá
val, nemes szándékával, jóakarattal segíti sikerhez. 
Szántó György darabját is Németh Antal igazgató 
rendezte briliáns ötleteinek megvalósításával.

•
A Belvárosi Színház J. M. Crawford és Hans Láng 
az <Udvari páholy» című zenés vígjátékát adta elő

Ernőd Tamás, a kiváló poéta átdolgozásában, aki 
nemes veretű pattogó rímeivel eredeti hangot és friss 
színt adott a darabnak. Meg kell állapítanunk, hogy 
Ernőd Tamás ötletes átdolgozása nélkül a darabnak 
nem lett volna közepes sikere. Az operettecske zenés 
vígjáték zenekar nélkül csupán két zongorával, operett
énekesek és hang nélkül. A darab szövege nyúl
farknyi, mint a benne levő szellemesség. Csak ennyi: 
egy államocska királya nem szimpatikus a polgárok 
előtt. Részt kellene vennie valami ünnepélyen. A mi
niszterek bombamerénylettől félnek. Egy embert ke
resnek, akinek az alakja, arca hasonlít a királyéhoz. 
Találnak is egy szegény flótást, aki a királynéval 
végigmókázza az ünneplés kálváriáját, akiről csatta
nóul kiderül, hogy nem is igazi királyné, hanem épp 
oiyan álkirálynő, mint amilyen «link» a király. Nem 
volt élvezetes három órát végig izzadni a levegőtlen 
színházban. A városi tisztiorvos nem végezne ered
ménytelen kísérletet, ha egyszer megvizsgálná ennek 
a színháznak a levegőjét. A színház igazgatóságáról 
tudjuk, hogy mindenben előrelátó, több gondot for
díthatna az elhasznált levegő felfrissítésére, mert 
komoly az aggodalmunk, hogy sem a közönség, sem 
a művészek nem bírják ki egyszer — szédülés nélkül

*
A Pesti Színház «A virágzó asszonys vígjátékkal nyi
totta meg az idei szezont. Denys Amiéi poéta-író □ 
darab szerzője és Harsányi Zsolt fordította. A Párizs
ban nagy sikert elért előadások után nálunk is egyet
len estén meghódította a premier közönségét mélyen 
emberi problémájával: az anya ős leánya finoman 
megkonstruált szerelmi történetével. A modern leány 
és a tegnapi tradíciókkal terhelt mama egyszerre 
lesznek szerelmesek egy férfiba, a leány udvarlójába. 
Szívdobogással figyeljük a költőt, aki olyan finoman 
szövi és bontogatja a szerelemben vergődők körül 
font szálakat, hogy ezt az örök lémát úgy hallgatjuk, 
mintha először tőle hallanák. A színpad és a közön
ség eggyéolvadva követi a költőt, az ő gondolata 
szerint nevetünk, könnyezünk, vagy még ennél is 
többre, hallgatásra tanít meg. Csak egy igazi művész 
tudja ilyen elementáris erővel kicsalni a közönségből 
az elismerés vastapsát, ami nem is maradt el. Őszin
tén gratulálunk.

--- '
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Zsémbes öregek
Sokszor eltűnődtem, hogy oly kevés a 
mosolygó, vidám öreg. Nem lehet a ha
lál közeledtével megindokolni. Nem, 
mert a halálra nem igen gondol tartósan 
az ember, — sem fiatalon, sem öregen. 
Csodálatos dolog, hogy jövője minden
kinek van. Láttam 80 éven felüli öreg 
urat, kinek gyermekei sincsenek s mégis 
ülteti a gyümölcsfákat s lehet, hogy ilyen 
élniakarással enni is fog a gyümölcsükből. 
Dehát — miért is zsémbesek az öregek? 
Erre talán kérdéssel felelhetnék: miért 
kedves a gyermek?
A gyermeket, mondhatni — fészekra
kásig, dédelgeti, félti, szereti, simogatja, 
öleli, csókolja: szülője, testvére, s aggó
dik érte a szülőkön kívül az egész ro
konság is. Még akik távolabb kerülnek 
azoktól is, hányszor kérdik meg sok éven 
keresztül, hogy van, egészséges-e, mi
lyen magas, kire hasonlít, milyen a 
hangja, a természete a kicsiny és a na
gyobb gyermeknek. Ennyi szeretet öleli 
körül a gyermeket. Az édes anya szere- 
tetéről nem is beszélve, amit elmondani 
meg sem kísérlek, mert ezt oz érzést ki
fejezni a szó is színtelen. És — a szere
tet magjából nő az a csudafa, amelyet 
kedvességnek nevezünk.
Mikor a drága, jó édesanya babusgatja, 
ápolja gyermekét, — akkor — többnyire 
még őt is nagyon szeretik. Ez a szeretet 
élteti, ez a szeretet ad erőt a szülőknek 
■a gyermekek jólétéért küzdeni. A gyer
mek jövőjébe vetett hit bearanyozza a 
nehéz és szomorú napokat.
A nagynénik, nagybácsik is elkísérik a 
gyermekeket szeretetükkel az élet, — a 
világ küszöbéig, sőt, ha a gyermek ra
gaszkodó szeretete megmarad — ami, 
sajnos, ritkaság, — életük végéig.
A fiatalság önző. Önző örömeiben, sze- 
■retetében. Helyes. De hát a szeretet is
teni nagyságából, bőségéből — leg
alább hálából — juttatnia kellene az 
időközben elárvult, egyedül maradt: 
édesanyának, édesapának, nagynénik
nek, nagybácsiknak. Mert az elárvult, 
magára maradt öregek, lesznek — sa
lát hibájukon kívül, a család alig tűrt, 
sőt tűrhetetlenül zsémbes tagjai. Aki oly 
szerencsés, hogy együtt öregszik meg 
párjával — nem zsémbes. Az idő még a 
kevésbé egymáshoz illő házastársakat 
is, összehangolja s szépen, szelíden, bé
kében öregszenek. De itt vannak azok, 
akik egyedül maradtak, rászorulnak arra, 
hogy a szeretetet — a lélek éltető ere
j é t — a fiatalabbaktól várják! Szeretet 
nélkül nem lehet élni. Szeretetmorzsá- 
kon csak tengődni lehet. így él legna
gyobb része a zsémbesnek mondott, saj
nálatra méltó öregeknek!
Fiatal szülők, reményei, letéteményesei a 
jövőnek, a boldog magyar jövőnek — 
szeressétek az öregeket is. Szeressétek, 
ha nem akartok ti is tűrhetetlen öregek 
lenni. — Mert — amint kicsinyeitek 1őle- 
tek látják szeretni, gondozni az örege
ket, — ugyanúgy fognak veletek bánni 
egykor, ha — megéritek!
Úgy-e, szeretnétek boldog öregséget, — 
úgy-e, fájna, ha megtűrt tagjai lennétek,
— mostani, remegve féltett körötöknek?
— Ügy-e, gondolatnak is hihetetlen, — 
hogy egykor drága, gügyögő csöppsé
geitek lekicsinylőleg elmosolyodjanak 
tetteiteken. Pl. ha nem jól látsz majd s 
törött cukor helyett a tejszínhabba merül

bele a kanalad. — Ha megéred, hogy 
lépteid nem lesznek többé ruganyosak, 
frissek, fiatalosak — s gyermekeid — 
kikért most nappalodat, éjjedet, sőt éle
tedet adnád — csoszogva fognak utá
nozni, — s ha leülsz közéjük, egyenként 
elszállingóznak s azon veszed észre ma
gadat, hogy vagy teljesen kihagynak a 
társalgásból — mintha ott sem lennél, — 
vagy egyedül maradtál. Kutathatsz újabb 
fortélyok után, hogy újból közéjük kerül
hess, mert te szereted majd akkor is vé
reidet, sőt sokkal jobban — és mégis. 
Szeresd az öregeket! A szeretet minden 
talajban megterem — és — áldott gyü

mölcsöt hoz. Milyen kedves, vidám lesz 
a nagymama, ha vendég érkezik, vagy 
távoli unokáit látja, — kik ünnepi szere
tettel közelednek hozzá.
Tegyük rendszeressé otthonunkban a 
szeretet állandó éreztetését. Ne legyen 
az ünnep, ha családunk idősebb tagjai
hoz szeretettel közeledünk. Hiszen szíve 
mindenkinek van — s a szeretet olyan 
tőke, mely sohasem fogy el. Ellenkező
leg — minél többet adunk, annál több 
marad nekünk.
És — nem lesznek zsémbes öregek, — 
kiktől menekül a család s akik szeretetle
nül, szomorúan, elkeseredetten morzsol- 
gatják napjaikat.
Ne csak akkor közeledjünk idősebb ro
konainkhoz, ha sürgősen szükségünk van 
reájuk. Pénz, protekció stb. Pl. Jöjjön el 
drága Ida néni, ügyeljen fel ma a gye
rekekre s a cselédekre, mert sürgősen e, 
kell utaznunk. — Vagy színházba sze
retnénk menni. — Arra nem gondolunk, 
s a legkevésbé sem vesszük észre, hogy 
Ida néni azért, — hogy mi szórakozhas
sunk, kénytelen lemondani az ő jól meg
érdemelt nyugalmáról, otthonáról; — s 
vesződik a mi többnyire rosszul nevelt, 
— de legalább is Ida néni szempontjá
ból — másként nevelt— gyermekeinkkel.. 
Hogy az eszünkbe jutna, hogy Ida néni 
is szeretne ám még itt-ott színházba 
menni, mert az jobb dolog ám, mint egy 
öreg néninek, aki elszokott a gyereklár
mától, pásztorkodni, bíráskodni; — hogy 
arra gondolnánk, hogy pl. holnapután 
Ida nénit meglepjük színházjeggyel, hogy 
neki is legyen öröme.
Hibáikat, szokásaikat felfújjuk , s ma
gunkra nézve sérelmeseknek találjuk. Pl. 
Ida néni rémes azzal a huzattal. Nem 
gondolunk arra, hogy ezt nem szeszély
ből teszi, de 70 éves tagjai bizony már 
reumásak és a legkisebb huzatra reagál
nak. — Vagy: Ida néni már a verebekkel 
aludni tér! — Ne felejtsük el, hogy az ő 
öreg, elhasznált szervezete estig annyira 
elfárad, hogy a fiatal szervezet egy 
hétig is jobban bírja.
Vegyünk alkalomszerűen mindig olyan 
ajándékot az öregeknek, amit ők szemé
lyesen használnak, — és nem olyasvala
mit, amelynél kirí a számítás, hogy úgyis 
mi örököljük.
Szeressük az öregeket! Értsük meg szo
kásaikat. Próbáljunk magyarázatot ke
resni tetteikre. Ha megértjük őket, s sze
retettel igyekszünk segítségükre lenni 
apró bajaikban, már körülbelül boldogí
tottuk őket.
Gondolkozzunk rajta. Talán még sem jó! 
van ez így, ahogy van. Hátha tudnánk 
mi kedvesek és szeretetreméltóak lenni 
az öregekkel is. Tegyük fel, hogy szüksé
günk lenne, sürgősen, égetően Kálmán 
bácsi segítségére, hogy jóbarátjánál szó
szólónk legyen — úgy-e, tudnánk kedve
sek, szerények, sőt tisztelettudók is lenni. 
Próbáljuk meg, irtsuk ki szívünkből ezt a 
mai szokásos fölényeskedést. Nézzünk 
végig elmúlt, életünkön — mik lennénk, 
ha a körünkhöz tartozó öregek nem let
tek volna jók, türelmesek, önfeláldozók. 
Ne úgy bánjunk az öregekkel, hogy ál
landóan érezzék; kegyesen elnézzük ne
kik: — hogy élnek. Hála helyett valami 
fölényeskedő modorban érintkezünk velük. 
Csak egy századrésznyit igyekezzünk 
visszadni abból, — amit tőlük élveztünk 
s nem lesznek többé zsémbesek az öre
gek. Dr. Beke Istvánné.
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Egyik pesti nagybankban, ahol a tisztvise
lők csak abban különböznek a gályarabok
tól, hogy nincsenek odaláncolva a munka
asztalhoz, dolgozik egyik bankvezér foga
dott fia is. A fiatalember kedves, friss tem- 
peramentumú, aki sehogyan sem tu
dott beletörődni, hogy naphosszat ne szól
jon egy szót, a látogatókkal váltott hivata
los beszéden kívül. Ezért eredeti módon se
gített magán. Javarészt idős kollégái a 
munkaasztal fölé görnyedve dolgoznak és 
egy szót se szólnak egymáshoz. A fiatalem
ber megpróbált különféle módokon köze
ledni, de eredménye nem volt a kísérlete
zésnek. Minthogy beszélni pedig nem sze
retne elfelejteni, rászokott arra, hogy fenn
hangon, magában beszéljen.
Például reggel, amikor megjelenik a mun
kaasztalnál, kérdésekkel ostromolja magát. 
Ilyen formában:
— Mondd, Károly, hogy mulattál B. bá- 
róéknál?
Nem marad adós magának a felelettel:
— Nem valami különösen. Unalmas népség 
és újabban még a koszt se jó náluk.
És így tovább. Kérdést kérdés követ. De 
egy se marad felelet nélkül. Ha valamin 
meglepődik, megbotránkozik. csak ennyit 
mond magának:
— Én csak annyit mondok neked. Károly, 
hogy csodálatos a lónak élete.
Az egész magában beszélgetésen a vissza
térő „csodálatos a lónak élete** refrainen 
sokat mosolyoglak kollégái.
Valamelyik reggel a bank mindenható ve
zérigazgatója végigjárta a termeket. A fia
talember éppen nagy vitában volt magával, 
amikor háta mögé került a vezér. Végig
hallgatta az érdekes beszélgetést, majd vil- 
lámcsapásszerüen, a legizgalmasabb résznél 
megszólalt a fiatalember mögött:
— Én csak annyit mondok neked, Károly, 
hogy csodálatos a lónak élete.
A fiatalembernek azóta, a hivatalos beszél
getésen kívül, szavát se lehet venni, mert 
némasági fogadalmat tett. Mondanom sem 
kell talán, hogy a vezér jólsikerült rögtön
zésekor felszabadultan tört ki a kacagás a 
tisztviselőkből. Károly pedig azok közé a 
furcsa emberek közé tartozik, aki nem sze
reti, ha rajta nevetnek.
★
A napilapokban megjelent egy házassági 
hír, amely szerint Fenesy Ferenc, ismert 
pesti fiatalember, feleségül vette Cornelie 
Marié van Heeckeren van dér Sclioot ba- 
ronesst Amsterdamból. A bárónő egyike 
Amsterdam leggazdagabb és legelőkelőbb

ILIEVIEILI

hölgyeinek. Érdekesen mesélik a fiatalok 
megismerkedésének történetét a társaság
ban. A fiatalember jó jéghokki játékos. 
Annyira, hogy egy éve kölcsönkérte pesti 
clubjától egy előkelő svájci egyesület. Neki 
kellett tanítani a svájci fiatalokat. Itt is
merkedett meg a szép holland bárónővel. 
Azt mondják, hogy a menyasszony vagyona 
pengőben is jelentős lenne, hát még a leg
nemesebb külföldi valutákban.
■k
Hímmler Márton amerikai bányatulajdonos 
és bankár arról nevezetes, hogy azon keve
sek közé tartozik, akiknek szabad volt sa
ját dollárt kibocsátani. (Amerikában ugyan
is, ha valaki a megfelelő arany fedezetet le
teszi, pénzt bocsáthat ki.) Az idén nyáron 
egy nagy amerikai csoportot kalauzolt Ma
gyarországra. Azt a második amerikai ma
gyar generációt hozta el hozzánk, amelyik
nek a szülei vándoroltak ki és még sohase 
volt Magyarországon. Mindenki jóleső ér
zéssel nyugtázta, hogy a dúsgazdag bankár 
és bányatulajdonos az idők folyamán is 
megmaradt lelkes magyarnak.
A napokban utazott el Pestről. A Margit
szigeten lakott és a szó szoros értelmében 
könnyek között vett búcsút az őszi színek
ben pompázó szigettől, miután napról-napra 
halogatta az elutazást.
★
Szerencsés ember Kakasi Ödön uradalmi 
intéző. Két év alatt kétszer nyert komoly 
összeget sorsjegyen. Két éve 8000 P-t ka
pott. Most pedig egy még tekintélyesebb 
összeggel húzták ki a sorsjegyét.
★
Schuschnigg kancellár magyar festőknek 
ült modellt a napokban. A két világhírű 
Hellebrandt-lány, akik arról híresek, hogy 
egyszerre festik ketten ugyanazt a témát, 
készítettek eredeti portrét az osztrák szö
vetségi kancellárról.
★
Ujváry Olga, a híres bécsi magyar komi
kusnak a leánya, hazajött Amerikából. Sa
ját női zenekarával lépett fel a Broadivayn. 
Nála volt szerződésben a nagy világbolon- 
dító szélhámos Staviskynek az özvegye, aki 
köztudomású, hogy színésznő lett férje ha
lála után. Ujváry Olga sok érdekeset mesél 
a legnagyobb gazdagságból görlsorba süly- 
lyedt francia hölgyről, akinek ma nincs 
más gondolata, mint két kis gyermeke.
★
Suttogva beszélnek csak Debrecenben egy 
kínos zsarolási manőverről, amelyet egy 
élelmes hölgy folytatott. Egy ismert, elő
kelő állású mérnök egy vendéglő külön- 
szobájában találkozott állandóan szerelmé
vel, egy férjes asszonnyal. Ezt megtudta 
egy másik hölgy, aki több Ízben lopva fo
tográfiákat készített a boldogan randevuzó 
párról. Alkalmas időben a férfi elé állt a

képekkel. Kijelentette, hogy bizonyos kö
rülmények közöt elállna a nyilvánosságra- 
hozataltól. Természetesen fizetett az illető 
úr, csakhogy elkerülje a botrányt. Ez csak 
olaj volt a tűzre. A pénzéhes zsaroló vér
szemet kapott. És ezután már az ügyben 
szereplő hölgyet is igyekezett kifosztani. 
Most már odáig fajult a dolog, hogy a mér
nök elmenekült Debrecenből, csak hogy 
pontot tegyen a kínos ügyre.
k
A híres kártyás báró hónapok óta Olasz
országban tartózkodik a feleségével, a fiatal 
ügyvéd igaz bánatára, aki esténként többet 
szokott tőle nyerni kártyán, mint amit 
egész életében keresett ügyvédi munkájával, 
k

Sidló Ferenc néhány éve készített egy jól-
sikerült szobrot. A szobor egy holland 
anyát ábrázolt, akinek a szoknyájához oda
bújik egy kis magyar fiú, az ölében pedig 
egy lány ül. A szobor annak emlékére ké
szült, hogy Hollandia olyan áldozatkészen 
segített rajtunk a nehéz években. Ügy volt, 
hogy a szobrot Amsterdamban állítják fel. 
Száz példány pedig majolikából készült 
volna előkelő holland személyiségek ré
szére. Az egész szép terv elakadt annakide
jén. Senki sem tudja, hogy miért. Most köl- 
tögetik hosszú álmából az arra illetékesek. 
A legjobbkor, mert jövőre lesz Hollandiá
ban a világjamboree és még egy sereg olyan 
esemény, amelyre sok magyar is utazik 
Hollandiába. Csak Csipkerózsika sorsára ne 
jusson megint a szép terv.
★
Közismert, kedves, szerelmes pár vacsorá
zik egyik jó budai étteremben. A lány ret
tenetesen haragszik valamiért. Csak hang
foszlányokat hallani a vitájukból.
— Persze, te így. . .  Veled nem lehet! 
Ügy se használ a szépszó! —  hallatszik 
a lány ajkáról.
A fiú nem veszi fel a fejmosást. Minél ha
ragosabb a leány, annál jobban mosolyog ő. 
Valahányszor egy újabb szóáradat zúdul a 
nyakába, csak így intézi el:
— Nem áll ez jól neked. Inkább cirógass, 
simogass, becézz, az illik hozzád.
A lányt elfutja egy pillanatra a méreg és 
még mielőtt megálljt tudna parancsolni 
temperamentumos kezének, csattan a jól 
megtermett nyakleves a fiú elképedt arcán.
— Nesze! Ezt váltsd fel simogatásra, ciró
gatásra.
Erre mind a ketten nevetésben törtek ki. A 
szomszéd asztalnál savanyúan jegyezte meg 
egy öreg nyugdíjas ezredes:
— Ezt még én is szívesen felváltanám.
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Égg apeó szívesség...

Amerikai panoráma
1. Technika:
A Rocky Mountains-hegységben, Colorado 
állam szívében, 4000 méter magasságban, 
ősrégi faóriások között, egy kis tisztáson, 
ahová ritkán téved ember, van egy auto
mata-készülék. A csillogó fém felirat ezt 
közli:

1 cent ellenében óriási szenzáció!

Nincs olyan vándor, aki erre az elhagyott 
vidékre tévedt, hogy egycentes n ikkel
pénzt ne szánna erre. Ha aztán bedobta, 
egy töltött revolver ugrik elő, rajta egy 
másik csillogó táblácska, ezzel a felirattal:

Azonnal tegye be pénztárcáját és órá
ját a bal nyílásba, ellenkező esetben

5 percen belül halálfia!

2. Orvostudomány
Neivyorkban egy ember összeesett az ut
cán. Normális ájulás. A mentőautó a leg
rövidebb időn belül kórházba vitte. Fel
öltője béléséhez varrva egy cédula volt 
és azon ezek a szavak:
—  „Főorvos úri Semmi másról nincs szó, 
mint egy gyakran előforduló, normális 
ájulásról. Figyelmeztetem: nem vakbél
gyulladás! Vakbelemet rövid idő alatt már 
éppen háromszor operálták és távolítot
ták el.”

3. Közoktatásügy
Fájdalom, Amerika ifjúságának általános 
intelligenciája mélyen alatta marad euró
pai kortársainál. Legjobb bizonyítéka en
nek az a néhány idézet, amit egy new- 
yorki középiskola növendékeinek írásbeli 
dolgozataiból szedtünk össze:
—  „A vacuum olyan légüres tér, ahol a 
pápa lakik.“ (Itt a növendék a „va- 
cuuirí‘-ot a „vatikán”-nal tévesztette ösz- 
sze.)
—  „A párhuzamosak olyan vonalak, ame
lyek mindenhol egyforma távolságban 
vannak egymástól és csak akkor érintkez
nek, ha behajlítjuk őket.”
—  „A szög olyan háromszög, aminek csu
pán két oldala van.”
— „Az encyklopédia a cyklopok alko
tása.”
—  „Az aequator (egyenlítő) krokodil- 
szerű állat, amely körülfut az egész föl
dön.”
—  „A moszkito az a népfaj, amely az 
Északi-sark közelében lakik.” (Itt a nö
vendék a „moszkito” nevű legyet az „esz- 
kimo”-val konfundálta össze.)

V id á m  a m e r ik a i  r e g é n y  * í r ta : R é id y  S á n d o r  
v.

Jerom e K. Lewisham , az Első A m erikai Lenolaj és M agszántó R. T. tisztviselője 
egy p én tek i napon, —  am ely éppen  tizenharm adikára  esett —  közvetlenü l üz le t
zárás e lő tt azt a k itü n te tő  m egbízást kap ta  a cégétől, hogy m ég az esti ó rákban  
állapodjon m eg a Jam es G. P. T horton  & Comp szállítm ányozási v á lla la tta l egy 
hajórakom ány ügyében.
Lewisham kom oly m eghatottságot érze tt. Ez volt az első önálló  m egbízatása tizen 
nyolc év óta. Mi jö h e t ezután? O sztályfőnök lesz . .  . T erm észetesen , csak úgy, ha 
a válla lat érdekeinek  szem m eltartásával intézi el a m egbízatást. A zután  ped ig  . . . 
Lewisham fe lsó h a jto tt: cégvezető! . . .  Esetleg m int aligazgató m ehet nyugalom ba. 
Lewisham e lhatározta , hogy az üzlet u tán  moziba megy, m egünnepli egy m ajdan i 
k a rrie r  első állom ását.
Az Olympia m ozgóképpalota e lő tt m indenesetre  m egállóit. A k ira k a t k ép e it néze
gette és a hatalm as p lakáto t, am elyen egy pápaszem es, szalm akalapos fiatalem ber 
k é t hatalm as Colt-pisztollyal a kezében egész tu ca t b an d itá t fé lem lít meg. „E zt 
m egnézzük44 —  gondolta Lewisham, ak it m indig é rd ek e ltek  a k a lan d o rtö rtén e te k . 
K itűnő m egfigyelőnek ta r to tta  m agát. Mr. Laeml, közvetlen  feljebbvaló ja , a vá lla
la t exportosztályának  főnöke, egyenesen szü le te tt d e tek tívnek  m ondta ő t, m ert 
egyszer —  tisztán  logikai alapon —  m egállap íto tta : hová tű n tek  el a ran y  mán- 
zsettagom bjai? Az igazság az volt, hogy Jerom e K. Lewisham  e jte tte  bele egy 
lenolajos m in ta  palackjába, ahogy a p róbajelzést a gom bokban nézegette , m ert 
erősen k é te lk ed e tt abban, hogy csakugyan aranyból v a ló k . . . De ezt gondosan 
elhallgatta  és mosolyogva m ondott valam it a szórakozott em berek  lé lek tanáró l, 
ö nérzetesen  hagyta o tt a p lakáto t. Ő maga még nem  k e rü lt hasonló helyzetbe, 
m int példáu l a pápaszem es fiatalem ber. De biztos volt benne, hogy alkalom adtán  
ő is m egállná a sarat.
A kikötőbe torko lló  u tcák  forgatagában eltévedt. M egállóit egy ház e lő tt, am ely
nek szám át összehasonlította a kezében szorongato tt cédu lára  jegyzett cím m el.
—  Ez kell, hogy legyen . . .
B arátságtalan , szürke ház volt, tip ikus irodaépület. Nem lá tta  sehol a szállítm á
nyozási vá lla la t cégtábláját. G ondolta, hogy m ajd  é rdek lőd ik  valakinél . . . 
E lhagyato tt épü le t volt. H iába n ézett körü l: egy le lket sem lá to tt. B e lépett a 
liftbe. V alam elyik em eleten  m ajd csak ú tbaigazítják . M ikor a harm adik  em eleten  
kiszállt, nép te len  folyosóra ért. I t t  sem lá to tt senkit. Az a jtó  nyitva volt. Lewis
ham  m indenesetre  bekopogtato tt. Nem k ap o tt választ. De Lewisham  nem  hagyta 
m agát: be lép e tt!  E lőszobába ért. É rdekes, hogy az ilyen ü tö tt-k o p o tt irodaháznak  
m ilyen előkelőén b erendezett helyiségei vannak  . . .
ó vatosan  k ö rü lnézett. H árom  ajtó  nyílt az előszobából. Az egyiknek a k ilincsét 
halkan lenyom ta. De abban a p illanatban  még a szívverése is e lá llt a rém üle ttő l. 
M intha az Olym pia filmszínház p lak á tja  e levenedett volna meg! Egy hatalm as 
term etű  fiatalem ber, kezében revolverrel, k é t ijed t em bert ta r to tt  sakkban . Az 
egyik csinos, fiatal hölgy volt, estélyi
Lewisham egy p illanatig  gondolko
zott, hogy m ost m it tegyen. Ha 
valam i a kezében volna, —  m ond
juk : egy ólmos bot! —  h á tu lró l 
könnyedén fejbevághatná a revolve- 
res band itá t és m egm enthetné a két 
á rta lan  em bert. De így . . .  A kezére 
nézett, u jja  tin tás  volt. Nem, ezzel 
nem ü th e ti le. És egy rosszul sike
rü lt tám adás esetleg három  em ber
életbe kerü lne , m ert a fickó b izto
san nem csak fenyegetésnek hasz
nálja a re v o lv e r t . . .
E lm életi m egoldás u tán  k u ta to tt 
gondolataiban, de a fia talem ber 
hangja fe lcsa ttan t:
—  K érem  a ska tu ly á t. A dják ide a 
gyém ántom at!
Lewisham  érezte , hogy nem  várhat 
sokáig. A legbiztosabb ilyenkor é r
tesíteni a rendőrséget. Óvatosan be
csukta az a jtó t. Lábujjhegyen tapo- 
gatódzott végig az előszobán. Végig
rohan t a folyosón és beugro tt a 
liftbe. V erejtékes hom lokkal szállott

i, a m ásik frakkos úr.
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ki a fö ldszin ten . H a ezt holnap meg
tu d ják  a Lenolaj és M agszárítónál, és 
ha tényleg sik e rü lt elfogni a band itá t, 
ő csakugyan osz tályfőnök le s z . . .  Az 
üzleti életben  is a h idegvér és a ta lá lé
konyság a fontos. M ost i t t  az alkalom. 
Az u tcán  k ö rü ln éze tt, sehol nem lá to tt 
ren d ő rt. F u tásn a k  ered t. M ár lihegett 
az erő lködéstő l, m ikor végre m egláto tt 
az ú tte s t közepén  egy kékkabátost. 
Nem tö rő d ö tt az au tókkal, hanyatt- 
hom lok rohan t a re n d ő r felé.
—  Ő rm ester ú r  —  lihegte, —  jöjjön 
azonnal . . .
A h ata lm aste rm etű  kékkabátos lenézett 
Lewisham re.
— Hogy hív ják?
—  Jerom e K. Lewisham , de gyorsan 
m enjünk. A b an d iták  . . .
— Hol lak ik?  —  kérd ez te  a rendőr. 
Lewisham  m eg tö rö lte  vere jtékes hom 
lokát.
—  E m beréle tek rő l van 6zó, uram  . . .
—  Szabály talan  közlekedés m ia tt ké t 
do llárra  bün tetem .
Lewisham gyorsan k ifize tte  a b ü n te tést 
és elm ondotta , hogy mi tö r té n t a szürke 
ház egyik lakásában. A ren d ő r bóloga
tott.
— G yakran já r  ön m oziba?
Lewisham m ár csaknem  s ír t  az izga
lomtól.
—  U ram , én nem  tré fá lo k , saját sze
memmel láttam .

H í m z e t t  t e r í t ő  W i e g  t e s t v é r e k  t e r v e

— Na, gyerünk  . . .
A ren d ő r nyugodt lép tekkel ballagott a rohanni akaró Lewisham m ellett. Közben 
elm esélte , hogy van egy k is farm ja Ohióban, de sokat bosszankodik, m ert ren d 
kívül rossz a term és . . . azu tán  meg sertéspestis volt a környéken . . . nem  is be
szélve arró l, hogy E urópa és A m erika érzelm i konflik tusában, ami a k é t világrész 
te ljesen  ellen té tes em bereiben m utatkozik  meg, csak az Újvilág lehet a győztes... 
meg aztán , nem sokára elnökválasztás lesz és ilyenkor nem jó rendőrnek  lenni, 
m ert m indenért a re n d ő rt teszik felelőssé . . .  és . . .
Lewisham ingerü lten  szak íto tta  félbe.
—  Csőre töltsön, ő rm ester úr. És azonnal lőjjön, ahogy belépünk. Az a fickó 
nagyon elszán tnak  látszik.
A ren d ő r a fe jé t csóválta.
—  Bizony, uram , m anapság egy csirkefarm  sem rentábilis. A tojók . . .
M egérkeztek  a szürke ház elé. B eszálltak a liftbe és am ikor az em eletre érkeztek, 
Lewisham  a ny ito tt a jtó ra  m u ta to tt.
—  I-itt vagyunk . . .
A ren d ő r b e lép e tt és egyenesen a szalon ajta ja  felé ta rto tt. B elülről e g y  nyugodt, 
fölényes férfíh an g  halla tszo tt.
—  Szóval, azt ak arjá to k , hogy erélyesebb legyek!
Az őrm ester b eny ito tt. Lewisham  az ajtó  mögül kan d ik á lt a szobába. Valóban 
k ritikus volt a helyzet. A kétm éteres óriás m ellett, aki revolvert szorongato tt a 
kezében, a jókora ren d ő r is vézna k isfiúnak  látszott. Az ajtónyílásra a bárom  
em ber ijed ten  fe lk ap ta  a fe jé t. A ren d ő r rászólt a revolveres tám adóra:
—  D obja el a pisztolyát.
M eglepetésükre a band ita  előzékenyen engedelm eskedett.
—  Most m ár nincs is szükségem  rá, ő rm ester ú r. M ajd maga elvégzi a többit. 
T artóztassa  le ezt a ké t em bert.
E lképed tek  e rre  a szem telenségre. Most Lewisham is előbújt.
—  É n m agam  is, aki já ra to s vagyok ilyen dolgokban, azt ajánlom , őrm ester úr, 
hogy bilincselje  meg.
És rá m u ta to tt  Bili P ep p erre .
—  F ü ltan u ja  voltam , am ikor ez a fickó revolverrel a hölgy gyám ántos d iadém jét 
követelte .
A frakkos ú r a ren d ő r felé lépett.
—  Köszönöm , ő rm ester ú r  a közbelépését: ez a band ita  b e tö rt a lakásunkba. 
R evolverrel fenyegetődzött. Én és a feleségem it t  á lltunk  tehetetlenü l.
Bili mosolyogva fo rd u lt a ren d ő r felé.
—  Egy szó sem igaz, kérem . Az egész úgy kezdődött, hogy egy néger fiú le a k a rt 
boxolni. És am ikor hazam entem  ezek az em berek e lrabo ltak .

A Végtelennek őrök kárpitjára 
Felírom a Neved,
Ne halványítsa el 
Múló emlékezet...
Toliam; a szeretet lángoló sugara,
Ragyog minden betűn,
Mintha egymás után a Napból hullana.

Éjjel, amíg a Hold ezűstárnyakat sző,
Én vele virrasztók.
Ékezetnek keresem a 
Legfénylőbb csillagot!...

Vitéz Jónás Ödönné

Kescf fregkaráig 
épek «'s szépek, 

\naradnakfag<ut 
ha fogptpje
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H z  Ó c e á n
íú lsó  p a rijá ró l
A legnagyobb és a legkisebb esekk. — A 
neivyorki Chase-ban látható a világ legér
dekesebb pénzgyüjteménye, amelyben egyéb 
kuriózumok között, két kitöltött csekk- 
lap is szerepel. Az egyiken a legnagyobb, 
a másikon pedig a legkisebb összeg sze
repel, amelyet valaha csekkel fizettek ki. 
Az első csekket az egyik amerikai fater
melő cég, a Dodges F ivérek váltotta be 
és pedig fantasztikus nagyságú összeg
ben: 146 millió dollár értékben. A másik 
csekk a detroiti Ford-müveké volt és ösz- 
szesen 1 cent szerepelt rajta.

Festmények a tenger mélyében. — Neiv- 
yorkban egy Prichar nevű festőművész 
most állította k i néhány olajfestményét, 
amelyek a tengerfenék életét próbálják 
visszaadni és amiket valóban a tenger fe
nekén festett. Búvárruhába öltözve eresz
kedett le a festőművész a Bahama-szigetek 
partja mellett, 20 méterre a tengerbe. A 
víz itt tökéletesen átengedi a fényt és a 
déli órákban a tenger fenekén színpadi 
világosság van. A festőm űvész itt a „hely
színén" készített eredeti vázlatokat, az 
erre a célra sajátmaga gyártotta pasztell
krétákkal. Amikor dolgozott, naponta két
szer ereszkedett a mélybe és m indkét al
kalommal cgy-egy félóráig maradt a víz
ben. Alapul olajos kendőt használt, amit 
email-lapra feszített ki. A festményeket 
azután a vázlatok alapján a műtermeiben 
készítette el. Minthogy egyetlen napon a 
víz alatt több mint négy vázlatot vetett 
az olajos kendőre, a festm ények kidolgo
zása hosszabb időt vett igénybe. Egyrészt 
ezért, másrészt pedig, minthogy minden 
leereszkedése 30 dollárjába került, a 
festőművész meglehetősen nagy árakat 
kér alkotásaiért. Szakemberek véleménye 
szerint ezek a tengerfenéken készült fest
mények nem csupán kuriózumot, hanem  
valóban nagy művészi értéket képvisel
nek.

A növénymagvak életképessége. — Az USA 
kormányának mezőgazdasági osztálya tu
dományos kísérletezéseket végzett, hogy 
sikerüljön megállapítani a növénymag
vak életképességét. Virág mag vakkal telt 
edényt 60 centiméter mélyre a földbe el
ástak. Harminc esztendő után kiásták és 
a magvakat elültették. Két nap múlva a 
magvak csírázni kezdtek, m intha csak dz 
előző év termései volnának. Egy másik 
edényben különféle külturnövény és fű 
magvait ásták el. Harminc év m úlva ezt 
is kiásták és a magvakat elültették. Az 
edényben lévő 35-féle mag közül csupán 
három nem csírázott ki. Ez a három na
gyon kényes kultúrnövény magva volt. 
A többi fajtán azonban meg se látszott a 
30 évig tartó eltemettetés.

BERLITZ
O I u m k  *  f r : t n < * i : i  *  sa ■■ « f <• >

n y e lv ta n f o ly a m o k  é s  m a g á n ó r á k

IV. k é r . V ö r ö s m a r ty  té r  Z. I. e m e le t

A  ren d ő r nevete tt.
—  Ez a k é t kis em ber idehozta  m agát, mi?
Bili bólin to tt.
—  R endkívül jó m egfigyelőképessége van. Csakugyan így tö rté n t. De én m eg
szöktem . E zek u tán  a hölgy lá to g a to tt meg és ellop ta  tőlem  azt a kék  gyém ántot, 
am elyet a nagybátyám  b ízo tt rám .
Lew isham  élesen közbevágott.
—  Ne fecsegjen tovább! B ilincseljük  meg!
A ren d ő r egy acélkarperecet h úzo tt elő.
—  T artsa  a kezét.
Bili vá lla t vont.
—  R endben  van, öregem ! De akkor őket is á llítsa elő.
Az estély iruhás hölgy kedves m osollyal 'lépett a rendőr  elé.
—  K érem , m i egy estélyre vagyunk meghíva. Ha lehetne, csak holnap hallgassa
nak ki ebben az ügyben.
—  K érem , asszonyom, az term észetes. Ma m ár nem is fárasztóm  önöket.
A ztán Bili felé fo rdu lt.
— Na, gyerünk, fia talem ber.
Bili még visszam osolygott a vendéglátó ira.
—  A zért mi még találkozunk!
A zöldszem ű gúnyosan nev e te tt feléje:
—  Legyen szerencsém , fia talem ber.
A kékkabátos, aki ö rü lt, hogy ilyen jó fogást csinált, k aron fog ta  a revolveres 
ban d itá t. Bili P ep p e r a rendőrhöz fo rdu lt:
—  M utassa öregem  a tenyeré t. Azt hiszem, meg tudom  belő le jósolni, hogy m agát 
rövidesen nyugdíjazzák.
A ren d ő r nem  éppen  a tlegelőzékenyebben tuszkolta ki maga e lő tt a lakásból. 
Jo b b k a rjá t szorosan fogta, balró l viszont Lewisham k a ro lt belé. M ikor az u tcára  
értek , Lewisham  elköszönt.
—  G ondolom , őrm ester ú r, m ost m ár ön is tud  vigyázni a fickóra. N ekem  ugyanis 
sürgős üzleti ügyeket kell elintéznem . A m ennyiben, m int tan ú ra  szükség van rám  
és ha . . . izé . . .  a sajtó  érdek lődne a dolog irán t. Je rom e K. Lewisham  a nevem , 
a L enolaj és M agszárító r. t.-tól.
—  H a én  volnék a főnöke, —  búcsúzott Lew isham től Bili —  a m agok helyett 
m agát szárítanám .
Most m ár az ő rm esterre l ke ttesb en  in d u ltak  a rendőrség  felé. H atalm as, kom or 
épü le t volt, Bili összeborzongott a kapuban , F lug  ő rm ester még erősebben szorí
to tta  a k a rjá t.
—  M ondja, öregem , lesz it t  valam i értelm es tisztviselő, aki engem k ihallga t?  —  
kérdezte  Bili szorongva a ren d ő rtő l, —  m ert . . . izé . . . ugyanis van i tt  nekem  egy 
igen kedves barátom , m ondhatnám  a legjobb cim borám : Briggs felügyelő, hogyha 
ismeri.
—  Ne beszélj olyan sokat, öcsém.
Egy kis irodaszobába vezette  be. Flug őrm ester egy f ia ta l rendőrtisztv iselőnél 
je len tk eze tt. E lm ondotta  a tö rté n e te t.
A ren d ő rtisz t végignézett Billen.
—  Hogy hív ják?
—  Bili P ep p e r, frega tthadnagy , a T rium ph első tisztje . . . vegye le ezt a k arik á t 
a kezem ről, m ert nem tudom  m egszorítani a kezét.
—  Nagvon jó kedved  van, fickó . . .  de b iztosítalak , hogy m ajd  elvesszük.
Bili a vá liá t vonta.
—  Úgy látom , maga sem hisz nekem . De van itt egy igen kedves pajtásom  a 
rendőrségen, az öreg Briggs, ő b iztosan  örülne, ha látna. T alán  m ajd igazol engem . 
H ívják  ide.
Flug ő rm ester közbeszólt:
—  Szim ulál, kérem . Azt akarja , hogy bolondnak gondolják. Pedig  van neki esze. 
Bili csodálkozva nézett F lug  őrm esterre .
—  öregem , maga egész rendes fickó.
A rendőrtisztv iselő  röviden u tas ításo k a t ado tt F lugnak.
—• Maid holnap k ihallga tjuk . Most egy kényelm es zá rk á t ny ittasson neki. T alán  
holnapra m egjön az esze.
Az őrm ester ú jra  karonfog ta és k ivezette  a szobából. Rosszul v ilág íto tt folyosón 
kalauzo lta  keresz tü l, m ajd egy m ásik rendőr k in y ito tta  a zárka  a jta já t és oda 
belökték .

n é lk ü lö z h e t e t le n .  S a jó t  é rd e k é b e n  
h a s z n á l ja .  *  Utasítás minden üveg melleti
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A sötét zárkában  több alak ü lt össze- 
kuporodva a priccsen . Bili m eghajto tta  
magát.
—  Bili P epper, frega tthadnagy . A Tri... 
Az egyik fickó fe lá llt a priccsről és a 
kezét nyú jto tta :
—  Lincoln Á brabám . Az Egyesült Álla
mok ism ert elnöke.
Majd egy m ásik fickó szoríto tta  meg a 
kezét.
—  John R ockefeller.
—  H enry Ford.
Négyen-öten szorongatták  egyszerre a 
kezét. És Bili jókedvűen  m ondotta:
— Egész jó társaságba kerü ltem . De 
k iszáradt a to rkom , inn ék  valam it.
—  Csöngess az őrnek.
Harsogó röhögés k ísé rte  a tréfás aján 
latot. Bili kezd te  m agát jól érezni a 
vidám társaságban. L eü lt közéjük egy 
üres priccsre. Egyik szobatársa, akin 
pepita nadrág  volt és harántcsíkp? 
piros szvetter, o ldalbabökte.
—  M iért ke rü lté l ide?
Bili belekezdett, hogy elm esélje a dol
got. De érezte , hogy valószínűtlennek 
fog hangzani. A bbahagyta és csak rövi
den közölte:
—  Tévedésből.

Ilyen szép szőkének lenni
és ilyennek is maradni! A szőkéknek ez a kíván
sága most már teljesedésbe megy! Titka ennek 
a Neo-Shampoon "Szőkéknek” . Ez a nagyszerű 
kombináció kizárólag csak a finom s ezért rend
kívül érzékeny szőke haj különleges követelménye
inek figyelembevételével készült. Szappan- és 
lugmentes. Ezáltal a hajat megkíméli, nem képez 
mészszappant és a haj természetes a ran y fé n y e  
akadálytalanul érvényre jut.

\  ■<? Ezenfelül pedig a ”Sző-
kéknek” feliratú csomagban 

ó  lévő kombináció a haj szőke\ 
árnyalatát is megőrzi és a m ár\

/ megsötétedett haj is visszanyeri 
eredeti szőkeségét. Sötét haj
pedig a "Neo-Shampoon” használata által csodálatosan ragyo
gó lesz , mert a visszataszító mészszappanlerakódás elmarad.

NEO SHAMPOON..SZŐKEKI.
Mindenütt kaphatói Forgalomba hozza: Mihály Ottó gyógyárúnagykereskedé*. VI.,Podmanlczky ucca<5.

Még viharosabb jókedv  fogadta a választ, am in nem lehet csudálkozni, m ert való
ban kacag tatóan  é rth e te tle n  volt. De még annál nevetségesebb, ami azután  kö
vetkezett.
—  M indnyájan, öregem , —  m ondta egy kis köpcös, kerekfejű  fickó, —  én pél
dául egy zacskó nu lláslisztet összetévesztettem  egy kis adag dinam ittal. De a safe 
felrobban t, öregem . M indent kiszedtem  belőle, am ikor m egcsíptek. Ez volt aztán 
a tévedés!
Bili m agyarázkodni k ezd e tt:
—  De az enyém  valóban  tévedés volt és van nekem  itt  a rendőrségen egy régi ba
rátom , Briggs felügyelő . . .
Valaki közbeszólt a szoba sarkából:
—  Talán m ár sakkoztál is vele?
Bili abbahagyta a m agyarázkodást. K örültapogatózott a szobában. Szomorú kis 
odú volt. Semmi nyom a annak  a luxusnak és elegánciának, am it a Sing-Singről 
m eséltek. U gylátszik, hogy a new yorki rendőrség  fogdáját te ljesen  elhanyagolják! 
És ö ten , vagy hatan  vannak  egy szobában. K itapogatta a priccset, aztán végig- 
bevered e tt ra jta . E lalvás e lő tt, m ár homályos ön tudatta l, L ilianre gondolt. Vájjon 
m it szólna, ha m egtudná, hogy mi tö rté n t vele? Eszébe ju to tt a band ita  nevetése. 
O lyan kem ényen összeharapta a fogát, hogy az egyik csirkefogó a szomszédos 
priccsről ijed ten  fe lu g ro tt. E lv itték  a kék gyém ántot . . . Mit fog szólni nagybátyja, 
a jó öreg Sam bácsi, ha m egtudja a dolgot? Vissza kell szerezni. Kell! . . . De 
hogyan? Ha a new yorki rendőrség  m inden tagja olyan, m int Briggs felügyelő, 
vagy éppen F lug  ő rm ester, akkor Mr. Grace H onoluluban hiába várja azt a kék
kavicsot. De nem , nem ! Meg fogja keresni . . .
Ez a la tt Lewisham  előnyös m egállapodást k ö tö tt a T horton  szállítm ányozási válla
la tta l. Meg volt elégedve m agával. V idám an ballagott az Olympia filmszínház felé. 
É jra  m egállt a p lak á t e lő tt, ahol a szalm akalapos, pápaszem es fiatalem ber revol
verre l ta r tja  féken a b an d iták a t és elm osolyodott. Áztán egy k itűnő  zsöllyét vál
to tt a pénztárnál.
A néző tér e lsö té tedett és Lewisham  m intha m agát lá tta  volna 
a vásznon. Egy b á to r  és élelm es fia talem berrő l volt szó, aki
nek a m enyasszonyát elrabo lják  a gangsterek. De a félelm et 
nem ism erő fiú addig hajszolja a nyom ukat, am íg rájuk  nem 
bukkan , k iszabad ítja  a lány t és elveszi feleségül . . .
Lewisham m elle tt k is öreg ú r nézte a film et. I jed ten  rezzent 
fel, am ikor szom szédja a vállára  csapott.
—  ö regem , —  m ondta Lewisham , —  akár hiszi, akár nem, 
nekem  pont ilyen esetem  akad t ma!
Az öregúr h a lló tü lkö t v e tt ki a zsebéből.
—  Nem értem , kérem . K icsit süket vagyok . . .
Lewisham teli tüdőből o rd íto tta :
—  M intha csak rólam  ír tá k  volna ezt a f i lm e t . . .
V alahol a hátsó sarokból ideges hang k iabálta :
—  Fogja be a szá já t. Mi is p énzért vá lto ttu n k  jegyet.
Az öregúr nem é rte tte , hogy m iről van szó.
—  Mit te tsze tt m ondani?
Lewisham haragosan nézett a kis süket em berre :
—  Az egész egy m eghűlés következm énye. (F olyt, köv .)

E ^/ is jó  tudni!
Ősszel születnek a legsúlyosabb gyermekek. 
Viszont a legkönnyebbek azok, akik tavasz- 
szál jönnek a világra.

*

Az emberi test nagyrésze: víz. Az újszülött 
gyermek kétharmadrésze vízből áll. Felnőtt 
korban aztán a szervezet víztartalma 60 
százalékra csökken. Legkevesebb a víztarta
lom a csontrendszerben. Ezzel szemben 
emésztő-, érző-, gondolkodó- és lélekzőszer- 
veink háromnegyedrészt vizet tartalmaz
nak.

*

4 főzőedény tulajdonképen nem más, mint 
előzetes emésztőszervünk. Az emésztés 
munkájának nagyrészét leveszi a váltóink
ról, mert az ételeket megpuhítja, szétbontja 
és emészthető állapotba hozza.

Vannak kirgiz, néger és indiántörzsek, 
amelyek teljesen só nélkül élnek. Sőt a só
val szemben annyira érzékenyek, hogy be
lebetegszenek, ha megsózott ételt kell en
niük.

JegiM védelem̂  
betegségek 
elten az

FOGAPOLAS
a  tö k é le te s íte tt  O D O L  je lz é s e , m e ly n e k  fe r 
tő t le n ítő  h a tá s á t n a g y  m é r té k b e n  fo k o z tu k .

2 3
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Házi kozmetika
Méz a szépségápolásban
írta: dr. Földes Miklósné
A nyugati államokban az orvostudo
mánynak egy új ága hódított nagy tért. 
Ez a tudományág a természetgyógyászat 
név alatt ismeretes. Tanai általában a 
természethez, a természetes életmódhoz 
való visszatérést hirdetik. Nagy súlyt he
lyez ez az irányzat a természetes gyógy
módok, a levegő, a napfény, a víz és a 
sportok gyógyhatására.
De elsősorban a táplálkozást vette szi
gorú kritika alá ez az egészségmozga
lom. Az orvostudomány megállapítása 
szerint ugyanis a kultúrember konyhája 
a sok hússal és állati fehérjével túlnagy 
feladatot ró az emésztő szervekre és az 
évek folyamán megmérgezi a szerveze
tet. Ilyen ártalom a sok fűszer és só is. 
E táplálkozási ártalmakra vezeti vissza a 
természetgyógyászat a különféle anyag
csere-megbetegedéseket, a köszvényt, ér
elmeszesedést és a bőr tisztátalanságait.
A szépségápolásban ezeknek az elvek
nek igen nagy a jelentőségük. Már ré
gen elfogadott tapasztalat, hogy számos 
szépséghibának, a bőr sokféle elváltozá
sának gyakran a helytelen táplálkozás 
az oka. így jogosan beszélhetünk szép
ségápolásról, mely a gyomron keresztül, 
a táplálékok helyes megválogatása se
gítségével történik.
Azon tápanyagok közt, melyeket a ter
mészetes gyógymód mint gyógyhatású 
anyagokat ismer, fontos helyet foglal el 
a méz. A népgyógyászat is régóta ismeri 
gyógyító hatását. Gyermekek bélhurutjá
nál használták, mint gyógyszert. A ter
mészetgyógyászat mint nagy tápértékű, 
könnyen felszívódó anyagot dicséri spor
tolók számára és mint diétás szert 
anyagcseremegbetegedéseknél, mivel fe
hérje- és sótartalma nincs.
Mint szépítőszert külsőleg már a leg
régibb idők óta használják. A modern 
gyári kozmetikumok közül számos tartal
maz mézet. Ismertebb az úgynevezett 
méz-zselé, melynek anyaga túlnyomó- 
részt glicerin és méz.
A nyugati, modern kozmetikai intézetek 
is alkalmazzák a mézet külsőleg és bel
sőleg is. Az üde arcbőr elérésére na
ponta kúraszerűen 3 kanálnyi mézet kell 
vízben vagy tejben oldva elfogyasztani, 
előírásuk szerint. Azonkívül a ráncok 
ellen alkalmazott arcpakkolásaik nagy
részében is van méz. Egy ilyen házilag 
is,alkalmazható ráncok elleni arcpakkoló 
pép a következő:
Egy evőkanálnyi árpalisztet, egy tojás- 
fehérjét, egy evőkanálnyi felmelegített 
mézet keverjünk jól össze. Ezzel a Gép
pel ecseteljük be a ráncos arcbőrt, a 
szemalatti tájat is és hagyjuk rajta éj
szakára. Reggelre mossuk le.
Kozmetikai üzenetek:
«Elvira.» "Pajzsmirigytúltengése és a fölös
leges szőrszálak jelentkezése között van 
összefüggés. Az alapbajt orvossal kell 
gyógyíttatni. Fölösleges szálait pedig 
elektromos, úton kell végleg kiirtani. 
«Vidéki előfizető.* A panaszolt tünetek 
az arcbőr nagyfokú szárazságának a kö
vetkezményei. Szívesekedjék nevét és cí
mét közölni, hogy levél útján adjak rész
letesen utasítást arcának helyes ápolá
sára vonatkozólag.

A m i  a  f é m j e l z é s  a x  é k s z e r e n ,  
a x  a  K u t n e i v s k y  n é v  a  p r é m e n ,
mert raktáron vásári árut nem tartunk, bundáink és egyéb, szőrmeáruink a leg
nemesebb prémből készültek, — a legújabb párisi szabásúak. Ez a titka annak, 
hogy a legolcsóbbak vagyunk. KUTNEWSKY SZŰCS, IV., Kristóf-tér 6. szám.

A  I H I I I V A T A I L  N  O  IK< ILIE  A  INI Y
Nyugatról az ipar és kereskedelmi 
munka hazájából indult el bátortala
nul, tipegő léptekkel, szinte bocsánat- 
kérő alázatossággal, szelíd arccal és 
csöndes gesztusokkal az új embertí
pus: a dolgozó nő típusa. A két nem 
egyenlőségének apostolai ujjongva kö
szöntötték a Nyugatról kelő napot, de 
a többség, az európai konzervatíviz
musban felnőtt és a hagyományokhoz 
makacsul ragaszkodó világ hárhozatot 
és romlást látott a csodálatos jelenség
ben. Hogyan? A háztartás kordéjába 
fogott nő máról holnapra fölszabadul, 
önállósul és a maga emberségéből ke
resi meg kenyerét? Hogyan? Az ős
apáktól örökölt, vérünkké vált er
kölcs, amely a férfit kormányzó hata
lommá, úrrá és parancsolóvá emeli, 
megdől a kereső nő függetlenségén?... 
Hiszen akkor fenekestől felborul az 
egész világrend, hiszen akkor szétmál
lik a férfi legendás tekintélye, össze
törik a családapai jogar, megsemmisül 
a férji (elsőbbség, egyenrangúvá tett 
nők kezébe siklik a szociális és gazda
sági erő, amely diadalmasan kelhet 
versenyre a férfi-energiával, mert a 
női szorgalom és a női lélek olyan 
pluszt jelent a termelés rendjében, 
amely a férfimunka értékét könnyen 
leszállíthatja, leverheti.
Évtizedek múltak el azóta, hogy az 
első női kéz fürge ujjai végigfutottak 
az amerikai írógép billentyűin. És 
amikor itt a vén Európa még álmél- 
kodva látta műhelyekben, hivatalok
ban, irodákban a kedvesen és serényen 
sürgő-forgó fiatal leányokat, akkor 
már Amerikában nagy üzleteket és ke
reskedelmi vállalatokat igazgattak a 
nők, akik közül szakértelem, kitartás 
és lelemény dolgában nem egy túlszár
nyalta a pálya kiválasztottjait is. 
Csalódtak, akik attól tartottak, hogy a 
nő kereső foglalkozása végképpen el
vonja figyelmét a tűzhelytől, az otthon 
gondozásától, vagy hogy éppen megla
zítja születésénél fogva érzékenyebb 
lelkületét, mert a férfiak munkahe
lyeire sodorva, bizonyos ridegebb ha
tások alá kerül. A kereső nő még talán 
nagyobb szeretettel igyekszik maga kö
rül kellemes légkört teremteni. Az a 
ludat, hogy részben maga szerzi meg 
a háztartáshoz szükséges eszközöket, a 
felelősségérzetet felfokozza benne, ta
karékosságra és józan életmódra ösz
tökéli, sokszor a környezetében levő 
férfiaknak is példát mutatva. Annak a 
kórusnak pedig, amely cinikus leszó- 
lással, legénvkedő fölényességgel akarta

elintézni a hivatalnokleány munkaér
tékét, az a nagyszerű eredmény for
rasztotta torkára a szót, amelyet a nők 
műhelyekben, irodákban, állami hiva
talokban produkáltak.
Nagyjában megszűnt az a félelem is, 
amely a női munka versenyében a 
férfimunka árának leszorítását látta. 
Az az ősrégi közgazdasági elv érvénye
sült ezúttal is, amely szerint a többter
melés többfogyasztást jelent, vagyis 
minél több kéz szorgoskodik a munka 
különféle területein, annál nagyobb és 
különb a produkció. Ha majd egészen 
normálisak lesznek a gazdasági és ke
reseti viszonyok, az egyensúly, ame
lyet a világháború és forradalmak bil
lentettek föl, ismét helyreáll, maguk a 
férfiak lesznek azok, akik a női 
munkát méltányolni és élvezni fogják. 
Minden szentimentalizmus nélkül, az 
élet igazságosztó mérlegével kezünk
ben kell immár a dolgozó nő elhelyez
kedését, munka- és bérviszonyait ser
penyőbe tenni és rosszul értelmezett 
lovagiasság helyett megfontolt, józan, 
szociális érdekből a kereső nő mellé 
állnunk. A hivatalok szűk szobáiban 
görnyedő hivatalnokleányok, akik a 
társadalom magasabb tagozatából ke
rülnek ki, a testi munkán kívül, ame
lyet az ülő foglalkozás kényszerít reá
juk, olyan szellemi és idegmunkát vé
geznek, amely a legjobb szervezetet is 
próbára teszi. A magyar hivatalnok
leány pontossága, fegyelemérzete és 
kötelességtudása ma már mintaként áll 
a férfitársadalom előtt is. És milyen 
szívesen, milyen derűs lélekkel, mo
solygó arccal tudják hasznossá tenni 
magukat minisztériumokban épúgy, 
mint ügyvédi irodákban, vagy újság- 
vállalatok kiadóhivatalaiban és szer
kesztőségeiben. Gyöngyöző betűk, gon
dosan cirkalmazott számok sorakoz
nak finom ujjaik nyomán és ezekre a 
hangyaszorgalommal összehordott ada
lékokra, mint hatalmas fundamen
tumra épül sok száz hivatal, üzlet és 
vállalkozás büszke palotája.
E palotáknak a hivatalnokleány a 
legszerényebb, legszelídebb lakója. Hó
doljatok neki az elismerés néhány 
őszinte, szívből fakadó szavával, nyújt
satok át neki olykor egy-egy szál vi
rágot, nyissátok ki szűk munkacellájá
nak ablakát, hogy betáncoljon és or
cájába világítson az éltető napsugár, 
amelynek melegét és fényét senki úgy 
nem érdemli meg, mint a munka mo
dern hősnője, a maga és övéi kenyerét 
kereső, igénytelen hivatalnokleány.

|I»ohr M á ria (Kronfusz) V e g y t i s z t í t ó  -  k e l m e f e s t ő
Gyár ét központi Budapest, Vili, kér., Borou-utca 85. n áw
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Kedves hölgyeim,
ne méltóztassanak haragudni, hogy ilyen 
későn, amikor már alaposan benne va
gyunk az őszben, még mindig nyári em
lékekkel huzakodom elő. Ezt a kedves 
dolgot azonban el kell mondanom, mert 
úgy érzem, hogy hűtlenül sáfárkodnám 
azokkal az ajándékokkal, amiket maga 
az élet juttat nekem, ha éppen ezt a tör
ténetet hallgatnám el, ami szinte reflek
torfénnyel világít be az emberi lelkek 
útvesztőjébe.
Balatonfűreden történt és pedig mind
járt az első napon, amikor megérkez
tem. Beültem a kávéházba és meg
lepődve láttam, hogy az asztalra sza
vak, sőt sorok vannak írva.
— Irodalom! — gondoltam mosolyogva,
— hát már csak kibetűzöm, hogy mit 
jelent az odarajzolt szöveg? A mondat, 
amit valaki kalligrafikus betűkkel írt az 
asztalra, eképpen szólt:
— «Aki a jó asszonyt, a dalt és a bort 
nem szereti: az életet nem érdemli!>
Ez rendben volna, határozottan igaz és 
okos mondás, amit magam is aláírok. 
Ebben a pillanatban azonban négy má
sik sort, szóval egy kis verset pillantot
tam meg, ami már rendetlenebb betűk
kel volt írva:
— «Ha ittad volna az én boromat,
Ha az én feleségemmel élted volna

sorsodat,
Ha az én feleségem tanított volna 

e dalra:
Nem írtad volna ezt az asztalra, 

te marha!*
A két, teljesen ellentétes megállapítás
hoz, sőt bölcselkedéshez felesleges min
den kommentár. Olyan sorok ezek, amik 
önmagukban is beszélnek.
Beszámoló
Az idei katolikus nagygyűlés megnyitó
ján az ünnepi főpapi misét és szentbe
szédet Serédi Jusztinián hercegprímás 
mondotta. — Csóthy Géza pápai 
prelátus, murakeresztúri apátplébános 
most tartotta aranymiséjét, amely alka
lomból a megye és közhatóságok meleg 
ünneplésben részesítették. — A társa
dalmi és közélet előkelőségei jelentek 
meg Darányi Kálmán és felesége fogadó
estélyén, amelyet a belügyi díszterem
ben tartottak az erdőgazdasági kon
gresszus tiszteletére, ifj. Horthy Miklós, 
a Magyar-Egyiptomi Kereskedelmi Rt. 
igazgatója dinerjén, amelyet Saad Zag- 
lul pasa özvegyének a tiszteletére adott 
és Kunz Adolf köv. tanácsos, osztrák 
ügyvivő villásreggelijén. — Kedves elő
fizetőink közül Vass Róza Harkány- 
gyógyfürdőből, Struhács Gyuláné Ba’a- 
tonfüredről, Horváth Dezső és neje pedig 
Bényből küldött üdvözletét, amit hálásan 
viszonozunk. — A mátyásföldi Lawn- 
Tennis Club dísztermében a «Pro Hungá
ria* Nők Világszövetségének mátyásföldi 
csoportja dr. Takaró Gézáné, a newyorki 
elnöknő tiszteletére teadélutánt rendezett, 
amelyen nagyszámú közönség vett részt. 
Köveskúti Jenőné elnök meleg üdvözlő 
szavai után dr. Takaró Gézáné tartott

Kabátot,
Béla né, V.,

kosztümöt, ruhát, első
rangú szalonmunkával na
gyon olcsón készít Bogner 

Dorottya-utca 11.

előadást az amerikai magyarokról. Dr. 
Rethey Ferencné alapító elnöknő beszéde 
után lovag Riedl Ernőné köszönte meg 
pár szóval a szép előadást.
Szelíd visszavágás
Egy fiatalemberről szól ez a kis törté
net. Egy tipikus . pesti jampecről, aki 
azonban, kérkedni akar álműveltségéve! 
és úton-útfélen szemtelenül hangoztatja, 
hogy ő szabadgondolkodó és nem hisz 
sem Istenben, sem vallásban. Különösen 
akkor szereti ezt hangoztatni, ha a tár
saságban egyházi férfi is van. Egy alka
lommal egy jámbor pappal került ö.sz- 
sze s akit fel akart ingerelni és nagy.- 
képű szemtelenséggel kijelentette, hogy 
nincs olyan bűn a világon, amit ő már 
nem követett volna el. A pap néhány 
pillanatig hallgatott, aztán mosolyogva 
így szólt:
— Dehogy nincs, kedves fiatal bará
tom. Én tudok egy olyan halálos bűnt, 
amit még nem követett el.
— Ugyan mi az? — hepciáskodott a 
fiatalember.
A pap nagyon a szemébe nézett és sze
líden csak ennyit mondott:
— Az öngyilkosság!

Hímen-hirek
Kálnay Erzsébet tiszalúci kedves előfize
tőnk és Regéczkei Géza ref, tanító há
zasságot kötött. — Szendrő (Szroka) 
Ilonka áll. tisztviselő, kedves előfizetőnk 
és Réthy Gyula emléklapos tiszt, ipari 
üzemtulajdonos, örök hűséget esküdött 
a szolnoki r. k. várplébánia-templomban.
— Lovay Aranka, rudabányai kedves 
előfizetőnk és derecskéi Fodor Zoltán, 
budapesti középiskolai tanár, házassá
got kötött a rudabányai ág. ev. temp
lomban. — Ertsey Gizella kedves előfize
tőnk és Szalay László örök hűséget eskü
dött a zalaegerszegi r. k. plébánia-temp
lomban. — Verőczy Rózsát (Szeged), 
Verőczy Imre ezredes és neje, Köpösdy 
Rózsa leányát eljegyezte ifj. Várkonyi 
László (Budapest), Várkonyi László min. 
tanácsos és neje, Gyulay Matild kedves 
előfizetőnk fia. — Kiss Zita Gabriella, 
felsőgallai kedves előfizetőnket eljegyezte 
Varga Géza, Kaposvár. — Máaócsy 
Lajos és neje, szül. Elefánty Böske Mária- 
Zellben ünnepelték házasságuk huszon
ötödik évfordulóját. — A jegyes- és 
házaspároknak, valamint az ezüstlako
dalmas házaspárnak szívbőljövő jókíván
ságainkat küldjük.

Jelentem még,
hogy rendkívüli érdekességű könyv 
hagyta el a sajtót és pedig Padányi P. 
Viktor '..'Májusi fagy* című regénye. Ez 
a könyv azért érdemli meg, hogy felhív
jam reá kedves előfizetőink figyelmét, 
mert írója merész probléma megoldására 
vállalkozott, amit előszavában így jel
lemez: «Ez az írás a gyermekek vád
irata a háború ellen. A gyermekeké, 
akikről ti azt hiszitek, hogy most húsz
harminc évesek. Pedig tévedtek. Húsz
harminc évesek nincsenek. A húsz-har
minc évesek meghaltak a háborúban*. 
Az érdekes regény a szerző kiadásá
ban jelent meg, Törökszentmiklóson. — 
Kedves előfizetőink közül Baranyi Zsófia 
Mátraházán, Ujj Jolán polg., isk. tanár 
Móron, vitéz Koncz Béíáné Békéscsabán, 
Lengyel Viktória Kőrös,adányban, Sághy 
Antalné Püspöklellén, Szikszay Károlyné

Ü
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FOGKRÉM
kellemes ízű, antiszeptikus fogápolószer, 
mely a fogat fehéríti, a fogkövet oldja 
és eltávolítja, a szájüreget fertőtleníti és 
üdén tartja.

jegyző neje Debrecenben, Kónya Já- 
nosné Pestszenterzsébeten, Koczók Teri 
Balatonkenesén élvezi az utónyaralás 
örömeit. — A bpesíi «Gróf Széchenyi 
István® felsőkeresk. iskola volt tanítvá
nyainak egyesülete kitűnően sikerült or
szágos találkozót és zászlóavató ünnep
séget rendezett, amelyen a volt tanítvá
nyok, _ ma már majd mind közéleti elő
kelőségek szép számban jelentek meg. 
— Gonda Lili tollából, Cserépfalvi ki
adásában «Méthode Dramatique® cím 
alatt, Enyvvári illusztrációival, párbeszé
dek formájában összeállított, praktikus 
és kitűnő francia nyelvtanító könyv jelent 
meg,_ amit őszintén ajánlunk kedves elő
fizetőink figyelmébe.

| IN MEMÓRIÁM |

Az őszinte részvét hangján jelentjük, 
hogy

Monoray Jenő
m. kir. közjegyző 66 éves korában és 
hűséges élete párja

Monoray Jenőné Olsavszky Edith 
42 éves korában, szerencsétlenség kö
vetkeztében, nagy szenvedés után, az 
Orbán csöndesen elhunytak. Mindketten 
lapunk régi, hűséges előfizetői voltak. 
Mélységes fájdalmunkat csak a Minden
ható szent akaratában való megnyugvás 
teszi elviselhetővé. A szerencsétlenül járt 
házaspár árván ittmaradt kisleányára 
őszinte részvéttel gondolunk és kérjük, 
lelke nyugodjék meg a Legfelsőbb Aka
rat bölcsességében.

Dr. Valkányi Lajos
ügyvéd, életének 65. évében, Bpesten 
elhalálozott.

Kaszab Adél
életének 26. évében, Miskolcon az Orbán 
csendesen elhunyt.
Őszinte részvétünk hervadhatatlan virá
gait küldjük a frissen hantolt sírokra.
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Háztartás
Kaszáslé. Félkiló füstölthúst darabokra 
vágunk és másfélliter vízben megfőzzük, 
adunk bele egy babérlevelet, kevés ecetet 
és tálaláskor két deci savanyú tejfelt a 
leveses tálban eldörzsölünk 2 tojássárgá
jával és a levest ráöntve, feladjuk.
Vadász-haché. (Előétel.) Egy kiló sült 
borjúfehérpecsenyét finomra megvágunk, 
8 szardellát szitán áttörünk, 2 evőkanál 
kaprit, 1 citromlevét, 1 reszelt veres
hagymát, 1 és fél deci tejfellel jól össze
keverünk és egy tálra magasan felrak
juk és jégre tesszük 6 óráig. Tálalás előtt 
főtt majonézzal bevonjuk és aszpikkal 
díszítjük.
Borjúcomb gombával. 75 deka borjúcom 
bot szeletekre felvágunk, kiverjük, kissé 
megsózzuk, 15 deka zsírt lábosban tűzön 
feloldunk, negyed fej finomra vágott ve
reshagymát és 5 deka apróra vágott gom
bát puhára párolunk, kevés sót és 
törött borst adunk bele. A szeleteket 
ezzel megtöltjük, összegöngyöljük, átköt
jük, szalonnával megtűzdeljük és zsírban 
puhára pároljuk. Mikor elkészült, a  húst 
szeletekre vágjuk és levővel leöntve ad
juk fel.
Rizotto. Szép kövér csirkét megtisztítunk, 
feldaraboljuk, ha van, adhatunk hozzá 
egy kacsaaprólékot. Egy megfelelő nagy
ságú lábosba teszünk 3 kanál liba- vagy 
kacsazsírt, egy fej vöröshagymát reszelve 
és sárgára megpirítjuk a zsírban, ezután 
beletesszük a feldarabolt csirkehúst és 
kacsaaprólékot, megsózzuk és fedő alatt 
pároljuk, míg elkészül. Ekkor adunk 
bele 25 deka rizst és 15 percig pároljuk 
vele. Végül öntünk hozzá félliter vizet 
és fedő alatt keverés nélkül csendesen 
főzzük, míg a rizs egészen puha lesz, de 
nem málik szét. Mikor elkészült, kiborít
juk, tetejére teszünk kevés vékonyra vá
gott édespaprikát és bőven meghintjük 
reszelt parmezánsajttal.
Nyúl sütve. A megnyúzott nyulat több
ször váltogatott vízben kimossuk, azután 
ecetes vízzel leöntjük, besózzuk és fél 
napig állni hagyjuk. Megfelelő nagyságú 
tepsibe teszünk 20 deka zsírt, a nyulat 
beletesszük, vizet öntünk alá és sűrűn 
locsolva, puhára pároljuk. Mikor félig 
megsült, tejföllel öntözgetjük. Tálaláskor 
egy deci tejfölt adunk alá.
Káposzta. Két fej káposztát darabokra 
vágunk, sósvízben megfőzzük, szitára 
öntjük. Ezalatt egy kiló ürühúsból pör
költet készítünk s ha elkészült, a káposz
tával egy tálra összerakjuk, édes tejfel
lel leöntjük, félórára sütőbe tesszük és 
tálalhatjuk.
Szarvashús csipkeízzel. A szarvashúst 
páclében megfőzzük. A csipkeízt vízzel 
felhígítjuk, majd borral és cukorral fel
főzzük. A főtt szarvashúst szeletekre vág
juk, tálra rakjuk, leöntjük a hígított 
csipkeízzel és hosszúravágott, héjától 
megtisztított mandulával behintve tálal
juk.
Libamáj rizzsel. A libam ájat szegfűszeg
gel megszurkáljuk és tejben felforraljuk. 
Húsz deka rizst kevés libazsírban fi
nomra vágott hagymával megpirítunk és

lehetőleg húslevessel 
feleresztjük. A m ájat 
a tejből kivesszük és 
és forró zsírba téve, 
hirtelen sütjük. Ha 
szép pirosra sült, sze
letekre vágjuk és ú jra 
m ájformában összerak
va tálra tesszük és 
rizzsel körítve tálaljuk 
fel.

Kocsonya. A sertés lábát, fülét, farkát 
feldaraboljuk, megmossuk és sósvízben 
tűzre tesszük. Fővés közben a habját le
szedjük, adunk bele egy nagy fej vörös
hagymát, egy csipet köménymagot, egy 
gerezd apróra vágott fokhagymát és to
vábbfőzzük, míg a hús megpuhul. Ekkor 
a levét leszűrjük és állni hagyjuk, míg 
tiszta lesz. A zsírt leszedjük, a húst tálba 
kiszedjük, a levet megpaprikázzuk és a 
húsra rászürjük. A kocsonyát hidegre 
tesszük.

Nyúlpástétom hidegen. A sült nyúl húsát 
vékony szeletekre vágjuk, egy pástétom- 
form át vajastésztával kibélelünk. Készí
tünk pástétomvagdaltat az alábbiak sze
rint: negyed kg. sertéshúst, negyed kg. 
borjúhúst, negyed kg friss szalonnát fi
nom ra összevagdalunk, ezalatt megpáro
lunk egy fej finomra vágott vöröshagy
mát, a vagdaltat beletesszük, a nyúl m a
radékhúsát apróra vágjuk, kevés sóval, 
borssal, m ajoránnával ízesítjük, ezekkel 
jól felforraljuk, adunk bele egy áztatott 
zsemlyét, szitán áttörjük, teszünk a keve
rékből egy ujjnyit a formába, erre egy 
sort a nyúlszeletből, újból a vagdaltból, 
míg a forma megtelik. Tésztával ekkor 
beborítjuk, sütőbe tesszük és egy óráig 
sülni hagyjuk. Ha megsült, hideg helyre 
tesszük és kocsonyával díszítve adjuk fel.

Ezeket jól kikeverjük sűrűre, tizenkét és 
fél deka darált mogyorót, 1 szelet reszelt 
csokoládét adunk hozzá, csókokat for
málunk és lassú tűznél kisütjük.

Tőkés Károhjné 
Narancs krém tejszínhabbal. 25 deka 
cukrot, melyet előbb 2 narancson ledör
zsöltünk, elkeverünk 4 tojás sárgája, 1 
egész tojás s egy pohár jó fehér borral s 
azután forró vízzel telt lábasban, vagyis 
gőzön, habverővel addig verjük, míg 
sűrű és habos lett. Levesszük, egy ideig 
még verjük, azután hozzáteszünk 3 deka 
vízben feloldott gelatint s ha teljesen ki
hűlt. fél liter fölvert tejszínhabot. Jól el
vegyítjük s formába tesszük s haszná-

Gyermek divatkülönlegességek. Intézeti éa 
iskolai formaruhák.
B e e U e r  K a r o l y
Budapest. IV.. Váci-utca 2. Telelőn: l-827-4».

tatig jégen tartjuk. Kiborítva tejszínhab
bal s cukrozott narancsszeletekkel díszít
jük. Dániel Károlyné
Gesztenyetorta csokoládéval. 21 deka 
cukrot 8 tojás sárgájával és 2 egész to
jással habosra keverünk. 17 deka cso
koládét sütőben puhítunk s aztán kis va
níliás cukorral s egy evőkanál rummal 
a tojáshoz keverjük. Megfőtt és szitán 
áttört gesztenyéből 28 dekát és 8 tojás 
kemény habját egyidejűleg keverjük las 
san hozzá. Jól kikent tortaform ában las
san sütjük s m ásnap három  egyforma 
lapra vágjuk s a következő krémmel 
töltjük: 1 deci tejet 15 deka paszírozoll 
gesztenyével felfőzzük s ki hagyjuk hűlni. 
12 deka vajat ezalatt habosra keverünk 
10 deka cukorral, hozzátesszük a gesz
tenyét, a tortát megtöltjük s csokoládé
mázzal bevonjuk. Horváth Károlyné
Ibolyaszeletek. Három tojás sárgáját jól 
elkeverünk 9 deka cukorral. Adunk bele 
két szelet puhított csokoládét és 3 tojás 
habját. Ha ezt jól összekevertük, szó
runk hozzá egy kávéskanál lisztet és k i
kent, belisztezett tepsibe téve, megsütjük. 
11a teljesen kihűlt, m egtöltjük tejszín
habbal és összehajtogatjuk, m int a rou- 
lade-ot, aztán fölszeleteljük.

Szentim rey Elekné 
Mandulagombócok. Huszonöt deka da
rált m andulát 25 deka törölt cukorral és 
egy tojás fehérjével jól összekeverünk, 
adunk hozzá egy kevés citromlevet. Ha 
jól összegyúrtuk, kis gombócokat form á
lunk belőle, melyeket csokoládéöntettel 
vonunk be. Csokoládéöntet helyett meg
forgatjuk reszelt csokoládéban és apróra 
vágott fehér m andulában is.

Fehér Andor né 
Hideg citrompudding. ö t  to jás sárgáját 
négy kanál cukorporral fél óráig keve
rünk. Egy citrom lereszelt héját és két 
citrom levét hozzáadjuk. Tizenöt gram 
fehér zselatint forró vízben feloldunk, 
folytonos keverés mellett hozzátöltjük és 
végül az öt tojás kemény habját közé 
keverjük. A puddingformát hideg vízbe 
m ártjuk, porcukorral meghintjük, a ke
veréket bélétől tjük és m ásnapig jégen 
állni hagyjuk. Ekkor a formát forró vízbe 
m ártjuk, üvegtálra borítjuk, m álna- vagy 
epersziruppal tálaljuk. Piskótát adunk 
hozzá. Fehér Andor né
Csokoládépudding. Egy liter tej, 5 deka 
reszelt csokoládé, fi deka rizsliszt, 8 
deka kakaó, 20 deka cukor kell hozzá. 
Ezeket összefőzzük, míg sűrű  és fényes 
lesz. Form át vízbe m ártunk, a masszát 
gyorsan beleöntjiik és hideg vízbe állít
juk, a vizet többször változtatjuk. Ha 
megkeményedett, k iborítjuk és hideg tej- 
sadóval vagy karamellel körülöntjük. 
Karamell-sodó: 3 deci tejjel felöntünk 
3 kanál pirosra pirított cukrot, 1 tojást 
kikeverünk 2 kanál cukorral, hozzáadjuk 
a tejhez, 1 kanál rizsliszttel a tűzön hab
verővel sűrűre főzzük. Kilényi Istvánné

A gáz a ifi konyha liiha, 
Molcsfi,gyors fis tiszta
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Foszlós kalács. 75 deka lisztet mély tálba 
teszünk, hozzáadva 2 tojás sárgáját, csi
pet sót, megfelelő mennyiségű cukros 
tejet, 6—8 deka olvasztott vajat és P/2 
deka langyos tejben feloldott élesztői. 
Fakanállal összekeverjük és aprósan k i
dolgozzuk. Letakarva meleg helyen jól 
megkelesztjük és lisztezett deszkára téve, 
fonott kalácsot form álunk belőle. Még 
kelni hagyjuk rövid ideig s tojással meg
kenve, barnapirosra sütjük.

Pleszkáts Imréné 
Túrós gombóc. Fél kiló áttört túró, 
2 egész tojás, 3 csapott evőkanál liszt, 
5 deka vaj, kevés só. Vízben kifőzve va
jas, tejfölös pirított m orzsába tenni.

Pleszkáts Imréné

HAJFESTES!
KOMOL hajfestékkel 
festett haj szebb és 
természetesebb, mint 
az eredeti. Egyszerű, 
gyors, kényelmes ke
zelés és biztos ered-

«  mény. Díjtalan pro-
W H spektust küld:

l Vezérképviselet:
B_''J l  J a  Teréz-körút 40—42/a

Vajas pogácsa. Fél liter liszt, 20 deka 
vaj, 1 tojás, só és annyi tejföl, hogy jó 
keményes tészta legyen. Apróra szag
gatni, tojással megkenni, vigyázva pirosra 
sütni. Pleszkáts Imréné
Crémtorta. 14 deka cukor, 4 egész 
tojás, 4 sárgája a tűzön langyosra föl
verve, azután addig keverni, míg kihűl. 
Hozzáadjuk egy egész narancsnak a héj
já t nagyon finomra vágva és 10 deka 
lisztet. Szép lassan a tortaform ában ki
sütjük.
Crcm. Hat egész to jást 20 deka narancson 
ledörzsölt cukorral sűrűre fölverünk, 
28 deka vaj jön hozzá, ha kihűlt. Ha a 
torta  kihűlt és meg van töltve, barack- 
jainmel vékonyan bekenjük, m arcipán
nal bevonjuk és pörkölt mandulával be
hintjük. Pleszkáts Imréné
M arcipán-tészta. 30 deka m andulát há
mozva és őrölve 30 deka cukorral és egy 
tojás fehérjével összegyúrunk, finoman 
elsodorva tesszük a tésztára. 14 deka cuk
rot 14 deka m andulával megpirítunk, ha 
kihűlt darabosan m egtörjük és így hint
jü k  rá a m arcipán-tésztára.

Pleszkáts Imréné 
Kávétekercs. Hat tojás sárgáját 15 deka 
porcukorral lekeverjük, 6 tojás habját, 
15 deka őrölt diót még melegen megtölt
jük  a kihűlt krémmel és összesodorjuk. 
Töltelék. Négy tojás sárgáját 4 kanál por
cukorral, 1 deci tejszínnel, 1 kávéskanál 
liszttel gőz felett főzzük. Ha elég sűrű, 
2 evőkanál erős feketekávét öntünk hozzá 
és azzal forraljuk. Glazurja: 15 deka cu
korra öntünk fél mokkacsésze erős fe
ketekávét, fényesre kikeverjük, levegőn 
szárítjuk. Pleszkáts Imréné

Beretvás pasztilla fejfájás ellen

Ugorka, télire éltévé. Az ugorkákat meg
mossuk, napra szikkadni tesszük. Ha a 
víz m ár alig látszik rajta, pár m arék só
val behintjük és megforgatjuk. Ha a na
pon a só jól beszívódott az ugorkákba, 
amelyet arról látunk meg, hogy fonnyadni 
kezdenek, a fölöslegeset letöröljük róluk 
s a m ár előkészített üvegekbe rakjuk. 
Kapor, vasfű, szőlőfürtök, torma és ma
gyar bors lesz az üvegek aljára téve. 
Apró szőlőfürtöket is tehetünk az ugor- 
kák közé. A megvizezett ecetbe kevés 
cukrot és késhegyni szalicilt teszünk és 
ha kihűlt, ráöntjük az üvegekbe sűrűn 
berakott ugorkákra. 1—2 napig le
kötetlenül hűvös helyre tenni, aztán, ha 
kell, ecetet pótolni és lekötni.

Pleszkáts Imréné 
Sós ugorka. Az ugorkákat lemosva üveg
be tesszük, az üveg aljára  bőven kaprot, 
kevés tormát, magyar borst, szőlő
kacsot teszünk. Felforratlan vízben fel
oldjuk a kellő mennyiségű sót, a vizet 
ráöntjük az ugorkákra és 2 evőkanál 
ecetet öntünk a tetejébe. Napon kell meg
érlelni, pár nap alatt jó. Pleszkáts Imréné 
Gyümölcs szeszben. Három kiló gyü
mölcshöz kell 1 kiló cukor, 4^2 deci viz, 
a cukrot a vízzel megforraljuk, a gyü
mölcsöt forró vízbe dobjuk, a cseresznyét 
addig főzzük, míg gyöngyözik, ringlót, 
barackot stb. 2 percig forraljuk lassan, 
azután szitára öntjük és 3 ujjnyi maga
san rakjuk az üvegbe, akkor meleg ször
pöt öntünk rá, 1 deci finom szeszbe ke
verünk 1 gram szalicilt és ebből minden 
sorra teszünk pár kis kanállal. Úgy oszt
juk be, hogy a tetején kissé több m arad
jon. 4—5 napig meleg helyen hagyjuk és 
napjában többször felrázzuk.

Pleszkáts Imréné

ftoteKK
Postamester olvasótársnőimet, esetleg azok 
ismerőseit kérem, ki tudná elhelyezni 
egy kis rokonomat postamesternél, hogy 
elsajátítsa a postamesteri teendőket. Sze
retném ha családtagnak tekintenék, ház
tartásban segítene, gyerekkel foglalkozna. 
Szíves válaszokat «Erzsébet asszony# 
jeligére kiadóba kérek.
Kedves olvasótársnőim közül ki volna 
szíves ellenszolgáltatás vagy kölcsön elle
nében átengedni az 1931 m ájus hó 10. 
szám kézimunkamellékletét. Hálás köszö
nettel özv. Randa Lajosné, Budapest, 
Hernád-u 15, III. 2.
Valószínűleg hűlésből kifolyólag m ár 
több mint két éve szenved fiam idült orr- 
és garathurutban, amely állandó szak
orvosi kezelés dacára sem akar meg
szűnni. Bár egyébként életerős, közép
korú ember, a folytonos ecsetelés m ár 
izgatja és idegesíti. Olvasótársnőim közül 
talán valaki tudna orvost ajánlani, aki 
teljesen meggyógyítaná. Végtelenül hálás 
volnék, ha olyan valakitől kapnék értesí
tést, aki hasonló betegségből kigyógyult 
és szívesek volnának megírni, hogy ki

Hygiénikus 
fal-, mennyezet— 
és asztalboritós 
a törv. védjegyű

„ŐierruX
azbesztcement— nagylapokból

ETERNIT MŰVEK
Budapest, VI. kér., Andrássy-út 33

gyógyította és mitől gyógyult meg. Szí
ves választ «Torokbaj» jeligére kiadó- 
hivatalba kérek.
Kedves olvasótársnőimet kérem, ki tudna 
segítségemre lenni egy jó ízű sajt elké
szítési receptjének a megküldésével, mert 
az én receptjeim nem jók és a sajtom 
még egyszer sem sikerült. Hallottam, 
hogy túrót is lehet télire eltenni és a va
jat is lehet begyúrni, de én sajnos, ta
nácstalanul állok. 400—500 liter tejről is 
lenne szó, amit fel kellene dolgozni, hogy 
ne vesszen kárba. Szíves tanácsukat há
lás köszönettel várja «Borsodmegyei elő
fizető)).
Kérem kedves olvasótársnőimet, szíves
kedjenek lapunk útján megküldeni «Holló 
lovam lábanyomát kilenc pandúr» kez
detű dal szövegét. «Magyar nótakedvelő» 
jeligére, továbbá a „Bob herceg“ daljá
tékból a „Fehér holló“ szövegét „Piros- 
ka‘-‘ jeligére.
Vidéken élő magányos nő, távol a város
tól, minden szórakozási lehetőség hiányá
ban, szeretnék k. olvasótársnöim közül 
olyan kedves asszonykával ismeretséget 
kötni, akivel kicserélhetnők gondolatain
kat és aki szívesen levelezne velem. Leve
leket «Gyopár» jeligére kérem.

Kedves asszonytársnőimhez fordulok
azzal a  kéréssel, ha tudnának egy meg
bízható, rendes, tiszta és szorgalmas, kö
zépkorú mindenesszakácsnöt ajánlani 
nekem pusztára, aki komolyan venné 
munkáját, megbecsülné magát nálam és 
nemcsak áttelelésre vállalna szolgálatot: 
akkor tudassák ezt velem. Természetesen 
értenie kell a finomabb főzéshez is, bár 
polgári háztartást vezetek. Továbbá ér
tenie kell a tálaláshoz, baromfi- és ser
téstartáshoz és segítenie kell szoba
lányomnak a mosásnál és vasalásnál, aki 
viszont segítségére áll neki is. Nagy igé
nyeket támasztania nem szabad, de ha 
jól viseli magát és munkájával megelége
désemet elnyerte, jó bánásmódban ré
szesül. Mivel pusztára házialkalmazotta
kat nehéz találni, hiszen legtöbbje a vá
rosban akar szolgálni, ezúton akarok se
gíteni magamon és egy jó szakácsnőhöz
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1936 október hó 11-től október hó 20-ig

VASÁRNAP

11
Rk. Piacidia sz. 

Pr. Brigitta

HÉTFŐ

12
Rk. Miksa p. tv. 

Pr. Miksa

KEDD

13
Rk. Ede kir. hv. 

Pr. Kálmán

SZERDA

14
Rk. Kall. p. 

Pr. Helén
vt.

EBÉD: fogolypüréleves. velő
krokett citromnuártással. töl
tött iérce vegyes kompóttal, 
tölcsérek csokoládéhabbal. 
VACSORA: libamájkrém asz-
pikban. hideg sült fejessalátá
val, sajt, gyümölcs.

EBÉD: húsleves rizzsel, tojá
sos tejföllel feleresztve, velő 
pirított kenyéren. főtt hús 
darakörítéssel, céklamártással, 
porhanyós kifli, gyümölcs. 
VACSORA: friss hurka sütve, 
párolt káposztával, gyümölcs.
EBÉD: karfiolleves. borjú
comb gombával, burgonyapüré 
körítéssel, salátával. túrós- 
gombóc, gyümölcs.
VACSORA: nyúlgerinc szalon
nával és tejfellel sütve, ecetes 
szilvakompóttal, sajt, gyü
mölcs.

EBÉD: paradicsomleves vaj
galuskával. libaaprólék rízs- 
zsel. paprikasalátával, darázs
fészek. gyümölcs.
VACSORA: rostélyos szeletek
ben sütött burgonyával, tor
máscékla, gyümölcs.

CSÜTÖRTÖK

15
Rk. Teréz sz. 

Pr. Teréz

EBÉD: borsóleves. pirított
zsemlyével, töltöttpaprika, bur- 
gonyametélt, gyümölcs. 
VACSORA: csirkepörkölt ga
luskával, gyümölcs.

PÉNTEK

16
Rk. Gál ap. 

Pr. Gál

EBÉD: almaleves. kirántott
hal francia salátával, túrós
rétes, gyümölcs.
VACSORA: töltött tojás kar
fiolsalátával. makaróni sajttal, 
gyümölcs. 

SZOMBAT

17
Rk. Alacoque M 

Pr. Hedvig

VASÁRNAP

Í8.
Rk. Lukács ev. 

Pr. Lukács

HÉTFŐ

19
Rk. A. sz. Péter 

Pr. Lucius

KEDD

20
Rk.Vend.K.sz J. 

Pr. Iréné

EBÉD: reszeltfeves. pirosra
sült sertéskaraj lencsefőzelék
kel. tarkedli ízzel, gyümölcs. 
VACSORA: meleg sonka tor
mával. sajt, gyümölcs.
EBÉD: tyúkleves vékony me
télttel. főtt hús egresmártás
sal. kacsasült burgonyakörí
téssel. piros káposztával, cék
lával. barátkenyér, gyümölcs. 
VACSORA: délről hideg sült 
piroskáposztával, uborkával, 
tészta, gyümölcs.

EBÉD: köménymagleves pirí
tott zsemlyekockával, babér
leveles marhafelsál burgonya
pürével. uborkával. lekvárral 
töltölt metélt, gyümölcs. 
VACSORA: borjúpaprikás ga
luskával. uborkával, gyümölcs.

EBÉD: paradicsomleves csir
kével készítve, töltött borjú 
rizskörítéssel. salátával, kifli- 
tálbafött. gyümölcs.
VACSORA: hideg felvágott,
tejbe dara. tojásban, prézli- 
ben megforgatva, zsírban ki
sütve, csokoládéval meghintve.

jutni. Kérem kedves olvasótársnőimet, 
legyenek segítségemre és ajánlatukkal 
keressenek fel engemet. Előre is köszö
nöm segítségüket. Legány Ödönné, nö
vénynemesítő igazgató neje, Hatvan, 
Nagytelek-puszta.

Köpenyek, kosztümök, ruhák és kalapok
legszebb kivitelben, eredeti modellek után. mér
sékelt áron. BEER ÉS GRÜNBAUM. ruha- 
és kalapszalón. Petőfi Sándor-u. 6. I. em. 4.

ÜZWEK
Fájó sebek. „Drága jó Főszerkesztő Úr! 
Nagyon nehezen szántam rá magam arra, 
hogy valakit beavassak mélységes bána
tomba, de most m ár érzem, hogy egyedül 
nem tudom ezt a nehéz terhet hordozni, 
kell, hogy valaki segítse levenni a szí
vemről. így én is, mint a többi lelkibeteg 
leánytársam, önhöz fordulok, kinek őszin
tén megírhatok m indent és ö n  jóságos, 
meleg üzenetével megvigasztalja vergődő 
szívemet, m ert nekem nincs senkim az 
édesanyámon kívül, akitől jót várhatnék.“ 
Így szól hozzám, mielőtt nehéz könnyek 
és önmagával való vajúdások között fel
szakítaná vallomásokkal terhes lelke zsi
lipjeit. Mert a szerelem olyan nehéz titok, 
amelyre akarva, nem akarva mindig reá 
kell gondolni. A léleknek erről a legfáj
dalmasabb problémájáról nehéz beszélni 
annak, akinek minden gondolata e körül 
forog s az a kísérlet, hogy megkerüli és 
csak legvégül tér rá, igazolja, hogy m in
denről beszélne, csak arról nem, amire 
szüntelen gondol. Pedig hiába is tagadná,

DÁN TESTVÉREK, Váci-utca 6 (sarok). 
Új bundák - ezüstrókák - nerzek - keppek

előttem nem titok, hogy a reménytelen 
szerelem miatt fáj a szíve, emiatt nehéz 
az élete, ez gyengíti meg munkaerejét, 
ez szaggatja szét életkedvét, ebből táplál
kozik megsemmisülés iránti vágya, ez tér
depeltet! le az égig érő kereszt elé, melyre 
nem mer felnézni, mert ha szeme mégis 
megláthatná fényben ragyogó peremét, 
nagyon szégyelné, hogy kis keresztje 
miatt markolt bele az ég kárpitjába. 
A felfokozott szenvedés lázas önkívületé
ben úgy gondolja, hogy életre-halálra oda 
van láncolva a boldogtalanság elmozdít- 
hatatlan sziklájához s szegény, m eghaj
szolt, agyonkínzott élete össze van forrva 
azzal a férfival, aki úgy játszik vele, mint 
a macska az egérrel. Fogadja meg taná
csomat és ne mondjon neki semmit, ne 
alázza meg magát, m ert a férfiak nem 
olyan naivak, hogy fel ne ismernék, sze
reti-e őket az a leány, aki azt hiszi, sze
mének áruló nézése, arcának piruló pi- 
rossága, kezének remegése mellett még 
titok a titka. Azért se mondjon neki sem
mit, m ert ha többet jelentene az ön sze
rény személye, az Ön megkínzott szíve, 
az ön áldozatos szeretete az ő életében, 
akkor sem kellene egy szót se szólnia, 
ő tudja, akarja-e magát feleségül vagy 
nem. De nem akarja. Nem azért, mert 
szerény állásban keresi a kenyerét, 
hanem azért, mert nem szereti. A szeretet 
nem ismer magas és alacsony társadalmi 
állást, előtte nincsenek áttörhetetlen kor
látok. Aki nem tud küzdeni a boldogsá
gért, annak a boldogság nem éri meg 
a küzdelmet. Csak azok boldogulhatnak, 
akik keményen állnak a viharban, de ha

Hölgyek jelszava:
Ideális bevásárlási helyünk

K le in  A n ta l
se ly e m , szöve t, v ászo n  
és k e l e n g y e á r u h á z a  

K irály-utca 49. (Teréz templomnál)

EGteötufTLÁt
1936 október hó 11-től október hó 20-ig

1 VASÁRNAP |
EBÉD: csirkeaprólékleves,
töltött csirke sültburgonyával, 
paprikasalátával. almásrétes,
gyümölcs. t
VACSORA: hideg felvágott,
tészta, gyümölcs.

J1
Rk. Piacidia sz. 

Pr. Brigitta

HÉTFŐ

12
Rk. Miksa p. tv. 

Pr. Miksa

EBÉD: zöldbableves. párolt
marhafelsál fokhagymával, hur- 
gonyakörítéssel. uborkával,
gyümölcs.
VACSORA: burgonyapaprikás
virslivel, paprikasalátával, gyü 
mölcs

KEDD

13
Rk. Ede kir. hv. 

Pr. Kálmán

EBÉD: póréleves. sertéscomb 
egybesütve, babfőzelékkel, gyü
mölcs.
VACSORA: tea. nyúlpástétom, 
gyümölcs.

SZERDA

14
Rk. Kall. p. vt. 

Pr. Helén

EBÉD: kalarábéleves, diós
metélt.
VACSORA: pirított borjúmáj 
párolt burgonyával. céklával, 
gyümölcs.

CSÜTÖRTÖK

15
Rk. Teréz sz. 

Pr. Teréz

EBÉD: borsóleves pirított
zsemlyével, töltötlpaprika. tú
róspalacsinta.
VACSORA: tojásrántotta sza
lonnával sütve, salátaurborká- 
val. gyümölcs.

PÉNTEK

16
Rk. Gál ap. 

Pr. Gál

EBÉD: köménymagleves. iná- 
kosinetélt. gyümölcs.
VACSORA: rácponty. burgo
nyasaláta cellerrel. gyümölcs.

SZOMBAT

17
Rk. Alacoque M. 

Pr. Hedvig

EBÉI): borjúcsontleves zöld
séggel. vagdaltpecsenye paraj
főzelékkel. gyümölcs.
VACSORA: gyulai kolbász tor
mával. gyümölcs.

VASÁRNAP

EBÉD: nyúlaprólékleves. ki
rántott borjúszelet burgonya- 
főzelékkel, bundáskenyér. gyü
mölcs.
VACSORA: lecsó virslivel,
gyümölcs.

18
Rk. Lukács ev. 

Pr. Lukács

HÉTFŐ

19
Rk. A. sz. Péter 

Pr. Lucius

EBÉD: gombaleves, pácoltnyúl 
gombóccal, gyümölcs.
VACSORA: tea, vajaskenyér, 
sültburgonya, gyümölcs.

KEDD

20
Rk.Vend.K.sz J. 

Pr. Iréné

EBÉD: bableves füstölt csü
lökkel. tojásosgaluska. gyü
mölcs.
VACSORA: vese-velővel. bur- 
gonyaköritéssel. uborkával, gyü
mölcs.

csak egy hajszálnyira is meginog a láb, 
elveszíthetjük az egyensúlyt és beleszé
dülünk a szenvedés mélységébe, ahon
nan csak örök bénán kerülünk ki. Nem 
a szerelem az egyetlen és legnagyobb 
boldogság, ennél nagyobb az, ha vidám

S z to ja n o v its  P á ln é
modern kozmetikája. Erzsébef-kőrut 18, fsz. 1. 
Szépséghibák nyomtalan, végleges eltávolítása. 
10% kedvezmény.
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A k i

a  k u ty á já t  
ig a z á n  

s z e r e t i
p o r t  v e s z  n e k i

Hatása nagyszerű. Nem mérgező. Szagtalan
Kapható drogériákban, festékkereskedésekben

lélekkel tudjuk egyengetni sorsunk gö
röngyös útját. Nem az az igazi boldog
ság, amit mástól kapunk, hanem az, 
amivel m agunkat ajándékozzuk meg és 
amit mi adunk, a mi szívünkből legköze
lebbi és 'legtávolabbi embertársainknak. 
Boldogság a kenyértelennek kenyeret 
adni, a szenvedőt megsímogatni, a bete
get vigasztalni, elvégezni a  reánk bízott 
feladatot és boldogság összekulcsolt kéz
zel, hálát rebegő ajakkal, elcsendesült 
lélekkel minden este álomracsukni a 
szemünket. Aki mindig csak önmagával 
foglalkozik, az nem ér rá, hogy az élet 
apró, de annál fontosabb örömeivel el
űzze a reménytelenség sötét fellegeit. 
Nincs kegyetlenebb gyötrelem a remény
telen szerelem szenvedésénél, de aki 
tudja, hogy a csak szerelemből táplál
kozó boldogság röpke pillanatig tart, 
amelyet okvetlenül megszokás követ, az 
nem gondol arra , hogy eldobja magától 
az életet. Higyje el, nem minden betel
jesült szerelem jelenti egyben a boldog
ság beteljesülését is. Sőt, éppen azok 
mentek át fájdalm as csalódásokon, akik 
a szerelem igájába hajtották a fejüket. 
Más a képzelet rom antikája és más a 
valóság ridegsége s aki nem hiszi, hogy 
a szerelem olyan, mint valami csodála
tosan mám oros álom, amiből minden kö
rülmények között fel kell ébredni, az 
keservesen csalódik a szerelemben. Ne 
gyötörje magát el nem érhető vágyai 
hajszolásával és ne zúgolódjon szerény 
állása miatt, hanem tisztítsa meg szívét 
a bánatot okozó érzéstől és ne szalad
jon olyan szív után, amelyik nem vesz 
tudomást szerelméről. Elég volt a sírás
ból, a kétségbeesésből és halálra fáradt 
szíve további kínzásából. Nyugodjon 
bele, hogyha egymásnak vannak ren
delve, egymáséi is lesznek, ha pedig 
nem, leélhetik életüket egymás közvet
len közelségében, mégsem lesz valóság 
soha ebből a szerelemből. Ne tulajdo
nítson féltékenvségi jeleneteinek jelentő
séget, mert a férfiak szórakozásból is 
ugratják azokat a leányokat, akikbe ők 
nem szerelmesek. Férfiúi ellenállhatat
lanságát ne az Ön szerelmes szívén p ró 
bálja ki, mert elfogadni és nem viszo
nozni a szerelmet, nem vall finom úri 
gondolkozásra. En is a rra  kérem, csök
kentse munkateljesítményét, mert rá
mehet az egészsége. Nyolc óra munkáé, 
nyolc óra szórakozásé, nyolc óra a pihe
nésé kell legyen. De legyünk tekintettel 
rendkívüli körülményekre és fogadjuk 
el, hogy 12 órát kell dolgozzon, akkor is 
7—8 órát feltétlenül alvásra kell szán
jon, négy órát pedig a  maga privát 
ügyei elintézésére és ju ttatn i kell egy-két 
órácskát szellemi szórakozásra is. Tart
hatatlan állapot, hogy hajnali 2—3 óráig 
dolgozik és alig pihen valamit, ami nem 
elegendő az agyonhajszolt test kipihen
tetésére. Okosabban kell éljen és azért 
még nem veszíti el az állását. Ha ezt az 
életmódot folytatja, előbb kimerül és 
összeroppan, mert nem bírja elvégezni 
munkáját. Szeretettel gondolunk Magára 
s hisszük, hogy erős lesz és megbirkózik

ezzel a fájdalommal. írjon mielőbb, örö
möt szerez levelével. Szív. üdv. Szerk. 
K. L. Szárnyait bontogató ifjú költő b írá
latra küldött verseit az ifjú költőket 
pártfogoló szeretettel, m ondhatni különö
sebb gyöngédséggel fogadtuk. Miután 
minden szülőnek a saját gyermeke a 
legkedvesebb, tudjuk, hogy érzékenyen 
érinti, ha nem találjuk olyan szépnek, 
mint az látja, akinek a szívéből és a lei
kéből hajtottak ki ölelkezve gondolatai. 
Meghallgattuk és amit mondhatunk róla 
kevesebb, mint amennyivel örömöt sze
rezhetnénk. Ifjú és öreg költőknek min
dig nyitva az ajtó nálunk, de szívesen 
fogadjuk a közepes tehetséget meghala
dók írásait is, hogy többre ambicionál
juk, hogy el ne kallódjon egy se azok 
közül, akikben a költők alkotó lelke 
szunnyad. Szív. üdv. Szerk.
Ahogy én imádlak. Minden fiatal leány 
lelkében van valami a költő lírájából. 
Nem ismerek hölgyet, aki életében ne 
írt volna költeményt. Ez onnan van, 
hogy érzésviláguk erősen hajlik az áb
rándozás felé. Ezek a versek igen ked
ves, hangulatos megnyilvánulásai a lé
lek vágyainak, de alig-alig akad köztük, 
amivel az igazi költői tehetséget sejteti. 
Ügy-e, nem haragszik, hogy őszinte va
gyok és bevallom, hogy ezer közül igazi 
tehetség egy ha akad. Az intelligencia 
és a tehetség két különböző valami, mert 
lehet valaki nagyon intelligens anélkül, 
hogy egész életében egy költeményt vagy 
egy regényt írt volna. Üdv. a Szerk.

MŰVÉSZI FÉNYKÉPEK MESTERE

HOSSAKu
K O M Á R O M I

KOSSUTH LAJOS U.12. 
TELEFON

Lajos. Elkedvetlenítő hatással volt reám 
Nagyságos Asszonyom levele Ennyi 
őszinteséggel tartozom önnek, aki szin
tén őszintén mondta el kezdődő szomo
rúsága eredendő okát. Sablon volna hi
vatkozni férje minden tekintetben ki
fogástalan úri voltára, de aki tudja, 
hogy a fájdalom önző, annak messzibbre 
kell látni, mélyebben kutatni, hogy a 
bűnre bocsánatot, a megbotlásra mentő 
körülményt találjon. Nem éreztem mást 
levele olvasásakor, mint mérhetetlen 
nagy részvétet az önmagával vitatkozó 
iránt, aki nem véthetett akkorát, hogy 
most még ne tudnék elnéző lenni iránta. 
Az emberben irtózatos erővel tombol a 
boldogság utáni ösztönös vágy s ennek 
a mindent elborító hullámnak lesznek 
gyönge, ellenállásra képtelen rabjai 
mind, akik a szerelem szirénhangját kö
vetik és hitvesi hűséget, becsületet fel
áldoznak érette. Amikor erre gondolok, 
megáll a szívverésem, mert nem tudom 
azt ígérni, hogy minden jól lesz, m in
dent jóvá lehet tenni, felemelem, ha el-

habkAvé
koffeinmenles babkávé

megóvja szivétés idegeit

I

bukik. Nem, ezt nem ígérhetem. Hogy 
akkor nem tudta és nem is tudhatta, 
hogy mit vállalt, elhiszem, de nem h i
szem el most, amikor már kétéves asz- 
szonvi élet van mögötte, hogy ne tudná, 
melyikhez tartozik. A régi szerelmesé
hez, akit elküldött, akit nem fogadott, 
mert valami csekélység miatt megsértő
dött és hiába könyörgött, nem hallgatta 
meg, ellenben megszerette férjét és hozzá 
ment feleségül. Mi történt, hogy történt, 
hogy most éppen megfordítva ismétlődik 
az akkori eset, azzal nem törődik, de 
nem is titkolja, hogy akkori udvarlójá
hoz vonzódik, vele szeretne menni és ha 
akadna valaki, aki helyeslésével bátorí
taná, talán már holnap elkövetné azt a 
nagy-nagy hibát, amire gondol. Egyetlen 
panaszos gondolatot sem tud felhozni 
férje ellen és mégis azzal a gondolattal 
kacérkodik, hogy férjet cserél, mint- 
ahogy a kétéves kesztyű helyett újat k í
vánunk. Csak azért, mert az előbbinek 
fehér volt a színe és most feketét sze
retnénk. Meg akarom érteni, hogy mi 
történt, de nem bírom és nem tehetek 
mást. mint lehajtom a fejemet, hogy ne 
lássam önzését. Két év elég hosszú idő, 
hogy azalatt mint jószándékú, jóakaratú 
ember önmagával leszámoljon és likvi
dálják a múltjukat. Nagyságos Asz- 
szony tudatosan, megfontoltan indult el 
más férfival, a mostani férjével ellen 
kező úton, amelyről nem térhet le. Nem 
érteni azonban, hogy az ö n  édesanyjá
nak mi oka van arra, hogy az elszaka
dást javasolja és segítse a másikkal való 
összeházasodását? Anyagi előny volna a 
vonzó hatalom? Ennek nem tudnak el- 
lentállani? Mire gondoljak, amikor 
egyetlen vádat sem emel férje ellen? Ön 
nem kényszerűségből, nem parancsszóra

2 9
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FATÜZELÉSNÉL
ne kísérletezzen. Vegye csak a 

világhírű

„Z E P H IR "
folytonégő kályhát

Átlag 10 kg fávai füt egy 
normál szobát 24  órán át 
Ára 60.— pengőtől

Ára60-Ptöl̂ X
Egyaknás „Rekord** 4 0  P-től 

ELITE tűzhelyek 4 0 .-  P-töl. Á rjegyzéket Ingyen küld :

HFRFR ts,7l”'é’ta,heQQraktáramat I I L U L I b VilmOS Császár-Út W W  sarok)

választotta férjét. Nem érzi, milyen szé
gyen Önre azzal cserélni fel, akitől 
hozzámenekült? örülnie kellene, hogy 
rendes, tisztességes, becsületes ura van 
és nála több boldogságot a másik 
sem nyújthat. Talán még ennyit sem, 
mert őt még nem ismeri, de az urától a 
szerelemtől a jóságig, a megbecsüléstől a 
lóla való gondoskodásig mindent meg
kapott m ár és tudom, hogy ö n  legyőzi a 
körülötte ólálkodó kísértéseket, Ön meg
marad hűségesnek, becsületesnek, tisz
tának. akinek a megjelenése senkiből 
sem válthat ki megjegyzéseket, akinek a 
háta mögött nem súgnak-búgnak össze 
az ismerősök. Egy kicsit gyönge volt, 
mert meghallgatta a lelkiismeretlen csá
bító hívását, amire rendreutasító válasz- 
szal kellett volna hogy feleljen, de el
mulasztotta. Elhigyjem azt, hogy egy 
csél-csap, könnyelmű asszonyka, aki elég 
okosan és furfangosan tudott berendez
kedni és nemcsak a szerelmet játszotta 
ki, hanem most önmagát is kijátssza? 
Tudja-e, hogy kihez is tartozik tulajdon
képpen? Ügy-e, nem kellemes felelni? 
Persze, mindig akadnak férfiak, akik 
másképpen magyarázzák a szerelmet és 
az asszonyi tisztességet, ha a más asz- 
szonyáról van szó. De lenne csak az ő 
asszonyuk, kapnának a revolverhez, 
hogy megvédjék becsületüket. Ne nehez
teljen, kérem, hogy ennyire szigorú va
gyok. de amikor az ön  boldogságáról 
van szó, nincs jogom a magam kímélé
sére. örülnék, ha megírná, hogy megfo- 
gadta-e a tanácsomat. Köszönöm, amit 
rólunk írt. Boldog volnék, ha a sorsáért 
aggódó szívünkbe látna és felismerné, 
hogy minden gondolatunkkal ö n t szeret- 
nők elbástyázni a veszedelemtől és 
megvédeni még a széltől is.

Szív. üdv. Szerk.

B Ü T Ő I É T  mindenki
RflP MII b ú to r á r u h á z b a n  v á s á r o luUU'InlL VI., V i lm o s  c s á s z á r -u t  43 . ( B á t h o r y  

u t c á v a l  s z e m k ö z t) .  K O M B I N Á L T  S Z O B Á K ,  
H Á L Ó K , E B É D L Ő K  d ú s  v á l a s z t é k b a n

A tisztaság és frisseség érzését elsősorban 
az ápolt száj adja meg. A helyes szájápo
lás kelléke az Odol for/pép. Az Odol fog
pép ragyogó fehérré teszi a fogakat és 
megőrzi épségüket.
A idéki előfizető. Miután többször olvas- 
t:|m a M. U. L.-ban, hogy előfizetőtárs
nőim vesekő, epekő és homok-betegségek
ben szenvednek és tanácsot kérnek, köz
löm. hogy ezen betegségek elmulasztására 
igen jo a kukorica bajuszából készült tea.

H ö lg - y e im ! Ne csak magukra gondoljanak.

F é r j ü k  ő s z i garderóbját

V I I . ,  Erzsébet körút 17., Félemelet. 3. Telefon: 1-327-64

Hazai szenekre
legideálisabb a kétaknás

„REKORD"
folytonégő kályha 

Automatikas pótlevegő-adagolás

A Dunántúlon általánosan ismert gyógy
szer. Prohászka püspök is nagyon ajánlja 
a «N aplójáéban. Egy ismerősöm hosz- 
szú gyógykezelés és kúrázás után ettől 
szabadult meg 3 hónap alatt. Reggelen
ként, evés előtt itta éhgyomorra. 2 deci 
vizet tett föl, melybe egy kisebb alma 
nagyságának megfelelő kukoricahaj gom
bolyagot főzött bele s addig főzte, míg a 
leve egy decire elfőtt. A kukoricahajat 
meg lehet szárítani és úgy használni. Ha 
valaki úgy tapasztalná, hogy a teának 
hajló ereje van, lehet belefőzni 3—4 szép 
szárított csipkebogyót. Sztrama Nővérek 
Miért szenved fölöslegesen? Ha túlfeszí
tett szellemi munka, mértéktelen ivás, 
dohányzás vagy más ok fejfájást idéz 
elő, 1—2 Pvramidon-tabletta visszaadja 
frisseségét és munkaképességét.

Pehelykönnyű

Gyógycipők
Székelynél,
IV ., Muzeum- 
körut 39. szám

M. G. A vitatkozók közül azoknak a vé
leményéhez csatlakozunk, akik nem he
lyeslik, hogy egy 30 éves leány „kezét 
csókolom“-mal üdvözölje 50 vagy 40 éves 
asszonyismerőseit. Ma az 50 év közelebb 
került a harminchoz s m iután az egy- 
társaságbeli hölgyek között úgyis tegező 
viszony van, a nemtegeződők pedig vagy 
egy általános köszönési formát használ
nak, vagy a napszakának megfelelő üd
vözléssel köszöntik egymást, de semmi
esetre sem használják a gyermekek kö
szönési stílusát. Azt hisszük, a vitatkozó 
társaság nagyobb része e tekintetben 
egyetért velünk. Szív. üdv. Szerk.
„Baromfiudvar*4. A barom fiakat télen úgy 
reggel, mint délben főtt étellel tápláljuk 
(krumplit vagy répát lecitinnel keverve). 
Ezzel a lojóképességet növeljük és a ba
romfiak fehérjedús táplálékhoz jutnak. A 
víz állott, de friss és tiszta legyen. Esti 
etetésnél szemet adunk, mert a szemek 
megemésztése hosszabb időt kíván, ezen
kívül a szemes táplálék fogyasztása hőt 
termel és így a barom fiak az éjszakán 
keresztül nem fáznak. Hőt fejlesztő táplá
lék még télen a napraforgómag, esetleg 
a len- vagy kendermag. Kívánatos, hogy

D O C Z T -n á l
a művészvilág kedvelt l í r i K z n b t f j ü l i á l  rendeljék.
Átmeneti lábát már —  — — __ p 1 0 0  tői
Téli kabát — — —  —  __ __ p 12 0 -tő l
Őszi divatöltöny  p  1 20 -tő l

hetenként egyszer vasszulfátos árpát is 
adjunk a barom fiaknak, ezzel a bőr fer
tőtlenítését célozzuk. Üdvözlettel: a Szerk. 
A «Nyomorgó család » részére özv. Zacha- 
rovic Kálmánné, Huszt 20 P-t, Hanzmann 
Józsefné, Komárom 10 P-t, Gregorics 
Markolin Alajosné, Felsőgöd 5 P-t, 
László E. Emma, Szabolcsbaksa 2.50 P-t, 
Sz. S.-né 2 P-t, Sebestyén Istvánné, Zala- 
csány, 2 P-t, Szabó Vilma, Füzfőfürdő- 
telep 1 P-t, B. V -né, J. I.-né, Dr. Sch. 
J. 5 P-t. Dr. Németh Györgyné, Buda
pest 5 P-t, özv. Moiret Lajosné, Buda
pest, korm ányfőtanácsos neje 10 kg lisz
tet küldött, mely összegeket és ado
mányt hálás köszönettel nyugtázunk és 
rendeltetési helyére eljuttattunk. Szerk.

DÁN TESTVÉREK, Váci-utca 6 (sarok). 
Új bundák - ezüstrókák - nerzek - keppek

Álmodtam? Ugye elismeri, hogy az élet 
szállítja a legfantasztikusabb és legexklu
zívabb témákat az író számára. Kötetekre 
terjedő anyag egy pillanat alatt. De a 
‘magáé, kedves kis álmodó leányka, nem 
több, m int egy sokszínű epizód-töredék. 
Álom, amiről a valóság egy pillanatra 
föllebbentette a fátylat. Egy picikét sajog 
még a szíve, de ez m ár nem ta rt sokáig 
és ahogy jött, olyan észrevétlenül fog 
elmúlni. Az illető azok közül a sokak 
közül való, akit egy szép fiatal leányka 
szomszédsága extázisba hoz, de elfelejti, 
ha nincs mellette. Nem mondhatunk 
mást, minthogy szedje össze teljes lelki
erejét és maga se vegye komolyan azt a 
csapodár frátert, aki minden széplány 
után utánafordul, mint a napraforgó. Meg 
fog gyógyulni és boldog lesz, hogy erélyes 
tudott lenni vele szemben és a legjobb 
időben utasította rendre. Ne vegye észre 
udvarlását, hízelgéseit szállítsa le a m a
guk értéktelenségére, m ert komoly leányt 
mézes-mázos szavakkal nem lehet be
fonni. Köszönjük nagyon kedves levelét 
és sokszor melegen üdvözöljük. Szerk 
Mária. Az intézet címe: La Chassolte, Fri- 
bourg Suisse. Sweiz. Francia zárda, á l
landó francia társalgás, azonkívül német, 
angol olasz nyelvtanítás. Különböző tan
folyamok, zene. Az intézet nagy park 
közepén fekszik, modern épületek. Tíz-ti
zenöt különböző nemzetből 50—60 növen
dék leányka a bentlakó 8 -tó! 20 évig. 
Szünetben kellemes kirándulások, évköz
ben komoly m unka és néha szórakozások 
is. Télen korcsolya, nyáron tennisz. P ro
testánsokat is felvesznek. A panzió ha
vonta 100 svájci frank és ebben a francia 
és még egy másik nyelv tanítási díja is 
bentfoglaltatik. Zene. tennisz, mosás, stb. 
külön fizetendő. A tanév október l-től 
július közepéig tart, de szünidőre is szí
vesen vállalnak növendékeket. Írjon né
metül a megadott címre. Szívesen szolgál
nak felvilágosítással és küldenek tájékoz
tatót. Szív. üdv. Szerk.

M A L E K  S Z A L O N
köpeny-, kosztüm-, ruha- és kalapkülönlegességck 
méltányos árban. Hozott anyagból fazónmunkát 
vállal. Petőfi Sándor-utca 6. (Belvárosi Színház 
épületében.)

A beszéd érthetősége a fogak épségétől 
függ. Az egészséges fogakat csak úgy tart
hatjuk meg, ha egy kipróbált szájápoló 
szert használunk. Az Odol 40 év óta ki 
van próbálva. — Az Odol fertőtlenít. Az 
Odol koncentrált, néhány csepp belőle 
elég. — Tehát az Odol használata olcsó. 
Ápolja fogait mindig Odollal és fogai épek 
maradnak legkésőbbi öregségéig.
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Pyram idon
tab le tta
m indenko r
segít!

(fy r íu n íá ^
T A B L E T T Á K

Egy zalai előfizetőnek. Kissé langyos 
(majdnem hideg) esővízbe tessék három 
evőkanál ammoniákot tenni, ebben a ru
hát gyengén kinyomkodni, azután elő
ször tiszta vízben, a  második öblítő vízbe 
pedig egy kis parányi ecetei tenni (bor
ecetet nem szabad) óvatosan kicsavarni 
és am ikor teljesen megszáradt, kivasalni. 
Bármilyen kényes színű selymet lehet így 
mosni, m ert az am m óniák m egtartja a 
színt. Kapható minden drogériában, vagy 
gyógyszertárban. Nagyon örülnénk, ha 
sikerülne és ezt őszintén kívánva, szíve
sen köszönti Egy bácskai előfizető.

DÁN TESTVÉREK, Váci-utca 6 (sarok). 
Új bundák - ezüstrókák - nerzek - keppek

Tanítónő. Mindig ünnepélyesebb a fekete 
ruha, de kosztümben, csinos blúzzal is 
tehet látogatást. Idősebb hölgyeket is le
tegezhet, mert az idősebbek szeretik, ha 
a fiatalok a korkülönbséget nem éreztetik 
velük. Húszéves leányok is tegeződnek 
ötvenen túl levő hölgyekkel. Társaságban 
egyáltalán nem hallani a régi „kedves 
néni“ megszólítást. Ma m ár csak fiatal, 
vagy legjobb esetben egykorú hölgyek 
vannak. Senki sem akar nénivé öregedni. 
Legfennebb a dédnagymamák engedik 
meg a dédunokák korában levő gyerme
keknek, hogy néninek szólítsák őket. Mi

után kilátás van arra, hogy 120 évig toló
dik ki az ember életkora, nem is túlzás, 
ha az ötvenéves hölgyek inkább a húsz
évesekhez hajlanak. Akiket barátainknak 
fogadunk, azokkal szívesen vagyunk 
együtt és az első látogatás után, ha azt 
visszaadták, meghívhatja vacsorára azo
kat, akikkel közelebbi ismeretségbe, illetve 
barátságba akar jutni. Faluhelyen kissé 
nehéz kiválogatni a barátokat, mert az 
intelligencia kevés és ha nincs közöttük 
széthúzás, hol egyiknél, hol másiknál 
jönnek össze teára, vacsorára, feketére, 
stb. Ha nem méltóztatik megjegyzést 
tenni ismerőseire, nem lehet ok össze
koccanásra és mindenki szeretni fogja 
Nagyságos Asszonyt. Aki még nem élt 
falun, annak eleinte szokatlan az egy
másra utalt élet, de mivel nem vonulhat 
teljesen vissza, alkalmazkodjék új ismerő
sei régi szokásaihoz. Senkiről sem szabad 
rosszat feltételezni mindaddig, míg bizo
nyosat nem tud. Különben alkalma lesz 
az igazat megtudni. Szív. üdv. Szerk. 
Szürke asszony. «Kedves Főszerkesztő 
Ur! Nagyon kérem, olvassa el levelemet 
és forduljon felém egész szívvel. Nincs 
senkim, akihez nagyobb bizalommal le-

hetnék. Kedves lapom üzeneteit olvasva, 
sokszor sírtam a panaszokon, de mély
séges tiszteletet éreztem okos, szívből 
jövő tanácsain. Soha nem gondoltam, 
hogy jöhet olyan idő, amikor én is ta
nácsért fordulok Főszerkesztő Úrhoz.
Nagy az én bánatom és remegve várom 
üzenetét.* «Nagyságos Asszonyom, ön
oly esdeklő szívvel kért, hogy segítsek 
Önökön, fogjam meg a kezét és mutas
sam meg, mi a teendője, hogy én ezt a 
megtisztelő feladatot, dacára a lelkében 
lezajló viharnak, könnyűnek találom és 
igaz örömmel, boldogan sietek Önhöz, 
hogy megvigasztaljam és segítsek Önnek 
megbocsátani. Most magasabb érdekek 
forognak kockán, minthogy elveken 
nyargaljunk és azokhoz csökönyösen ra
gaszkodjunk. Gondolja el, hányán paza
rolják el másokra, méltatlanokra leggyö
nyörűbb érzésüket és éppen azt fosztják 
meg tőle, akit mindenek dacára is egye
dül szeretnek, tisztelnek és ha valaki i 
arra kényszerítené, hogy szakadjanak el 
tőle, nem volnának erre képesek. Nagy
ságos Asszony férje is rátette felesége 1 
hom lokára az asszonyok m ártír tövis
koszorúját, amelyet hiába is akarnánk 
levenni, nincs hatalmunkban. Az elkö
vetett bűnt nem lehet meg nem történtté 
tenni, csak megbocsátani lehet. Tudom, 
hogy az első pillanatokban mélységes és 
olthatatlan gyűlöletet fedezett fel magá
ban azok iránt, akik kifosztották a szí
vét, akik sárt fröccsentettek tisztán őr
zött asszonyi életére, amilyenre soha 
nem tartotta volna magát képesnek. Jó
ságáért a bánat méregpoharával kínál
ták meg, de az ö n  szíve tele volt szere-** « x ><"1 1
tettel, amit még ma sem tudnak m eg ér-p |Q (f V lC O V U C S V  P d llC IllC O  
teni, hogy így van. Nagyságos Asszony- *  *  *
nak azon kell igyekezni, hogy megtalálja r C I O l l  S Ő Ilu O r  ■ U IC Q  u .
eltévedt férjével szemben a régi derűsen 
komoly, bizalmas hangját, amely mindig 
könnyűvé és simává teszi az összetalál
kozást. A történtek után ez a feladat, 
ö n  tudja, hogy nem könnyű, mert min
den tagjában érzi a szenvedés, megaláz
tatás, megcsalás menekülő remegését, 
minden jóságot lehervasztó hidegségét.
Szeretnék átadni valamit Nagyságos Asz- 
szonyomnak abból az életismeretből, 
amire az élet tanított. Nemcsak értem, 
de érzem is, hogy megrendítően nagy 
csapás ön re  a sorsnak ez a  kíméletlen 
próbáratétele, amit megnehezítenek a k í
váncsian érdeklődő tekintetek, amik elől 
nem lehet elrejtőzni, mindenütt megtalálják.
Ez ellen csak egy védekezési mód van, 
ha nem vesz tudomást róluk és a legkö- 
zömbösebb arccal, fesztelenül jár közöt
tük. Nem szomorúan, hogy ne kérdezős
ködhessenek annak oka felől, sem túl
erőltetett vígsággal, amibe ugyanúgy 
beleköthet a rosszindulatú kíváncsiság.
De ha emellett az elutasító és tartózkodó 
magatartás mellett is találkoznék olyan 
szemtelenül merész tolakodó, aki sebeibe

N O V E M B E R  V É G É N
üzletünket kényeimes uj helyisé
gekbe visszük
Kossuth Lnjos-ulcn 9. sz.

alá. Az árusítás addig is zavar 
talanul folyikarégihelyiségekben

mártaná az ujját, világosítsa fel, hogy 
még akkor sem érdekli az ügy, ha tény 
és való, mert az ura erre kérte és min
den másnál fontosabb az ura kívánsága. 
Ezzel elvágja az útját a  további érdek
lődéseknek, mert nem hihető, hogy ez
után a válasz után zaklatni mernék. 
Visszatérve az ügy előzményeire, nem 
mentségül, csak a gyarlóság megértéséül 
kérem, ne felejtse el, hogy a feleség 
egyik legnehezebb hivatása: a megbo
csátás és a felejtés. Tudom, hogy a lel
kűk olyan sivár és szomorú, mint egy 
temető, s ebben a  nagy csendben olyan 
nehezen találják meg a  régi, meghitt 
hangot. Pedig meg kell, hogy találják, mert 
akik szeretik egymást, azok szembe kell, 
hogy helyezkedjenek az élet könyörtelen
ségeivel. Az ember legfőbb vágya és lég- 
hpbb álma a szeretet és a  béke, amit 
csak akkor tudunk elérni, ha a  jócsele
kedeteket mérlegeljük, a rosszat nem 
vesszük számba. A lelkűnkön úgy suhan
nak és surrannak át a velünk és legkö-

A jelenkor legcélszerűbb bútora
az egy kézmozdulattal tetszés szerinti sezlonná, illetve ággyá átalakítható

modem Schőberl fotelágy
(Felülmúlhatatlan célszerűség, tartósság 

és kényelem szempontjából)

Nappal fotel J Éjjel ágy

Kapható: SCHŐBERL RÓBERT udvari szállítónál, IV., Haris-köz 4
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Dr. FÖLDES MIKLÓSMf
|,inn KOZMETIKAI LABORATÓRIUMA 
J U li U Budapest IV , Károly k iró ly -ú 124

Biztos hatású s z é p itő s z e re k  
Tanitványképzes *  A M a g y a r 
U riasszonyok L a p já ra  v a ló

zelebbi hozzátartozóinkkal történt ese
mények, amilyen szemüvegen azt néz
zük. Ha nagyítót teszünk, óriásivá nő 
nek, amitől nem láthatjuk az apró kis 
cselekedeteket, amelyek pedig fontosab
bak lehetnek, mint az előttünk terpesz
kedő mammut-szörny, ami annál na
gyobbá terpeszkedik, minél szabadabbra 
engedjük a gyanú szörnyetegét. El kell 
higyje, Nagyságos Asszonyom, hogy a 
legellentmondóbb tény dacára is férje

APRÓHIRDETÉSEK
Ezen rovatban közlendő hirdetés díja szavanként 15 fillér. Vastagabb betűkkel szedett első szó díja 30 
fillér. Tíz szón aluli szöveg hirdetési díja 1 I’ 50 fillér. Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására 
hirdetési díjjal egyidejűleg külön 1 P utalandó át. Á l l á s t  k e r e s ő  h i r d e t é s e k  szavanként 10 fill.
Zongorák, pianinók előlegnélküli legkisebb rész
letre. Tisztviselő kedvezmények. Fenyőné zon
goraterme, Erziébet-körút 26.
Csillárüdülő egész évben nyitva. Gyönyörű hegy
vidék, kényelmes kastélyszobák, zárt folyosók, 
príma koszt, olcsó penzió. Prospektus. Csillár
üdülő, MátraszőLlős.

Rövid fekete gyakorló zongora 200, kül
földi 400, valódi Bösendorfer 600 P. 
Zongorák, pianinók feltűnő olcsón, tiszt
viselőknek eiőlegnélküli legcsekélyebb 
részletre. «Opera zongorateremben®,

Rákóczi-út ötven. Erzsébet-körút sarok.
Magányos úriasszonyhoz, vagy idősebb, kimondot
tan úricsaládhoz ajánlkozom házvezetőnőnek, 
felolvasónak. Teljesen korrekt, megbízható, kö
zépkorú úriasszony vagyok, aki teljes felelősség
gel vállalkozom bizalmi állás betöltésére. Levele
ket «Üriasszony» jeligére kiadóba kérek.
Vennék készpénzért zongorát, esetleg pianinót. 
Telefon: 1—402—06. Fenyőné, Erzsébet-körút 26.
Testi és szellemi fogyatékosok szakszerű gon
dozásra felvétetnek. Wallrabenstein, Budakeszi, 
Rákóczi-u. 108.
Zongorát vagy pianinót azonnal készpénzfizetésért 
sürgősen vennék. Telefon: 1—395—03.

Budapestre érkező úricsaládoknak kellemes ott
hont nyújtok. Hajdú, Erzsébet-körut 2. Emke-ház. 
Telefon: 1-329-00.

Falusi megrendelőktől látogatott, dunántúli kis
városban levő női varroda önálló vezetésére al
kalmas, feltétlenül erkölcsös, katholikus, sze
rényigényű hölgy, akit családtagnak tekintenénk, 
alkalmazást nyer. Ajánlatokat «Délvidék» jelige 
alatt a kiadóhivatal továbbít.
özvegy úriasszony otthont nyújt vidéki úri
leánynak. teljes ellátással is. Patakyné, I., 
Enyedi-u. 9.

Fiatal okleveles tanítónő házitanitónak ajánlkozik 
úricsaládhoz, magánúton tanuló gyermekek okta
tására. Középiskolást, gimnázistát is felelősséggel 
készít eEő. Komoly, modern pedagógus, aki min
den tekintetben lelkiismeretes. Leveleket «Házi- 
tanitónő® jeligére kiadóba kérek.

Női divatszalon szabni, varrni tanít, szakvizs
gára előkészít, vidékieknek esetleg otthont nyújt. 
Bognárné, Vilmos császár-út 45. III. 15.

Fiatal úrileány ajánlkozik idősebb hölgy mellé 
esetleg kísérőnek vagy egy-két gyermek mellé. 
Beszél franciául is. Nusser Angéla, Budapest, 
Semmelweis-utca 23. I. 7. Tel.: 1-883-84.

Szakácsnénak ajánlkozik minden tekintetben ki
fogástalan 45 éves özvegyasszony. Martinék Gé- 
záné. Pestszentlőrinc, Tisza István-út 3.
Okleveles tan tónő. elemista, polgár ista gyerme
kek tanítását vállalja. Háztartásban is készség
gel segít. Leveleket «T» jeligére kiadóba kérek.

ö n t szereti. Ha nem volna igaz, 
miért ne engedné el önt, akit ezután 
még jobban fog becsülni, tisztelni és 
szeretni, mint eddig, mert most ismeri 
meg lelkének páratlan értékeit. Igaz, 
hogy az asszony formálja ki a családi 
életet a maga képére. Ritka kivétel, ahol 
nem az asszony a mestere. Mindennek 
legfőbb mozgatóereje a szeretet mellett 
az okosság, ami nélkül hamis vágányra 
ju t az élet. Eddigi áldozatát méltó ke
retbe foglalja intelligenciája s ha nem 
tér le az eddig já r t útról, visszatér szí
vükbe az öröm és boldogság. Még csak 
annyit, hogy akik szeretik, becsülik egy
mást, azok mindig megtalálják a boldo
gulás útját. Szív. üdv. Szerk.
Sas Sári. Verse mesterkélt s mint ilyen, 
lapunk szellemével nem harmonizál. Egy
szerűbb verset kérünk, mert ebből az egy 
verséből nem állapítható meg, tehetsé
ges-e vagy sem. Szeretetét köszönjük, 
mindig örülünk, ha ír. Szív. üdv. Szerk.

Jőmegjelenésű, 31 éves árva úrileány, bútorral, 
kelengyével, komoly úriembernek jó felesége, 
árvának édesanyja lenne. Leveleket «Vidéki> jel
igére kiadóba kér.

Ez évben jelesen végzett oki. tanítónő, aki liz 
éve zongorázik, németül is beszél, gyermekek 
mellé nevelőnőnek, tanítónak ajánlkozik. Leve
leket R. J.-né, Veszprém, Vas Gereben-u. 5.

Német nőt keresek azonnalra két elemista gyer
mekem mellé, aki a háztartásban is segédkezik. 
Dr. Nemes Andorné, Hangács.

Jobb napokat látott szerencsétlen rokkant oki- 
gazdatiszt özvegye, előkelő családnál házvezető
női, kulcsárnői állást vállalna, vagy előkelő idős 
úr háztartását vezetné, hogy mindennapi kenye
rét megkereshesse. Szíves meghívást «Gazdatiszt 
özvegye® jeligére kiadóba kérek.

Nagy prakszissal rendelkező, perfekt varrónő vi
dékre házhoz ajánlkozik. Ponevács Anna, Alag.

Németül tudó. okleveles tanítónőt keresek 7 éves 
fiam és 2 éves leánykám mellé. Ajánlatot igények 
megjelölésével, bizonyítvánnyal és fényképpel el
látva ,,Családtagnak tekintenénk" jeligére kiadóba 
kérek.

Vidéki tanítónő gyermekek mellé ajánlkozik. 
Ajánlatokat „Szerény díjazás" jeligére kiadóba 
kérek.

Intelligens, perfekt németleány gyermekek mellé 
nevelőnőnek ajánlkozik, hosszú bizonyítvánnyal. 
Leveleket ..Sopron" jeligére kiadóba kérek.

Megbízható, jól főző, tiszta nőt keresik, aki 
egyéb háztartási munka, is elvégez. Jelentkezés 
Schmidt, Margitsziget, Fedett Uszoda, 3—4 óra 
között.

Minden tekintetben megbízható fiatalasszony egész 
napi elfoglaltságra (reggeltől-estig) ajánlkozik 
gyermekek gondozására és könnyebb házimunkák 
elvégzésére a fővárosban. Magányos, idősebb úri
asszony gondozását is vállalja. Leveleket „Már
vány-utca" jeligére kiadóba kérek

42 éves. egyedülálló férfi, villany- és autószerelő, 
mindennemű gépmunkához ért, ügyes, intelligens 
ember, németül .spanyolul, keveset tótul is be
szél, gazdaságban jártas, szakmáján kívül is bár
milyen állásban elhelyezkedne, hogy szerény meg
élhetéshez jusson. Becsületes, hálával, szorgalom
mal viszonozna bármilyen munkaalkalma,. Szi
ves pártfogás, kér „Sorsüldözött" jeligére ki
adóba.

Nagyságos Asszonyom! Fehérneműjét és felső
ruháját ne tisztítsa odahaza, mert üzemünkben 
olcsóbban kapja. Munkáért felelősséget vállal Po 
zsonyi Tisztító. Telefon: 12-81-34. Pozsonyi-úl «.

Calderoni és Társa
|AfC7PrPC7 Szemüvegek, orresiptetők, 
ICi Ij Z v Iv j á  látcsövek. Fényképészeti 

készülékek és cikkek. Hő
mérők és barométerek. 
Budapest, V., Vörösmarty- 
té r l.  Telefonszám 1-811-48

Kézimunkarajzaink
ismertetése
Feikérjük előfizetőinket, hogy kézimun- 
karendelóseknél, lapunkra való hivatko
zással, szíveskedjenek közvetlenül a Wicg 
Testvérek kézimunkacéghez fordulni, Bu
dapest, IV., Deák Ferenc-u. 19. Válasz- 
várás esetén méltóztassanak válaszbélye
get mellékelni.
RECE VAGY HORGOLT FUTÓ. (2. old.) 
Ezen szép modern mintájú futó 100X220 
szem 12-es tulipán periéből, 5 mm-es 
kockával. 3 levegöszem és 2 ráhajlássál 
készítendő. Leszámoló mintalap ára P 2.— 
Filéalap hozzá készen kapható 55X115 
cm. méretben, 10 deka tulipán periével 
együtt P 6.20.
HORGOLT PÁRNA. (5. old.) Fehér vagy 
színes pamutból horgoljuk, lehet két szín
nel is. Kék és piros gyöngyperléböl ké
szítve igen hatásos.
HÍMZETT TÜLLTERÍTÖ. (9. old.) Nagy- 
szemű tüllre készítjük hímzéssel, melyhez
3 féle színben és vastagságban veszünk 
gyöngyperiét. Nagysága 150X 150 cm. Kap
ható előrajzolva, hozzávaló anyaggal 
együtt, ára P 18.—. Szúrlsablon ’/i rész 
P 2.—.
MODERN D1SZFÜGGÖNY. (9. old.) A 
sztár középen tüllből tüllbehúzással ké
szül egy darabban, a szárnyak indanthren 
színes szövetből, vagy mintás selyemből, 
amely 130 cm. és 150 cm. szélességben 
kapható, szép színekben. A sztár előraj
zolva kapható 300X260 cm. méretben, 
borsó tüllre. ekrii színben. hozzávaló 
gyöngyperlével együtt és 20 cmi széles 
rojttal, ára összesen P 38.—. Szúrtsab- 
lonja 1‘ 4.—.
KLÜNI MOTÍV. (11. old.) Tálcára vagy 
kis asztalközépre használjuk. Előrajzolt 
vászonra ráférceljük a szalagokat, a for
dulásoknál és sarkoknál szépen eldolgoz
zuk, ha ez kész. vesszük a pikozsinórt, 
amelyet úgy vezetünk, hogy minél keve
sebbszer legyen elvágva s ezzel dolgozzuk 
egymáshoz a szalagokat. Egy motiv rajza 
s hozzávaló anyaga 40X60 cm. méretben 
P 6.— Csak a rajza vászonra rajzolva 
P 1.60.
HÍMZETT TERÍTŐ. (11. old.) Fehér vá
szonra készítjük, kevés lapos hímzéssel 
és millflör öltéssel, szélére befejezésül 
rojtot használunk. Kapható előrajzolva.
4 szalvétával, teamelegítővel együtt nsz- 
szesen P 9.50 árban. A terítő mérete 
120X120 cm., a szalvétáké 30X30 cm. 
Hozzávaló gyöngyperié és muliné motrin
gonként. Megrendelhető színes lenvá
szonra is. melyből egy készlet P 12.—. 
Szúrlsablon ára P 2.20.
KERESZTÖLTÉSES FEHÉR MILIŐ. (12. 
old.) Fehér floridás vászonra készítjük, 
piros és fekete gyöngyperlével hímezve. 
Kapható előrajzolva 100X100 cm. méret
ben, ára P 3.80. Szúrtsablonja P 1.20. 
FÜGGÖNY RISELIŐHÍMZÉSSEL. (15. 
old.) Finom batisztra, vagy tusszorra ké
szíthető, bármilyen méretben. A tusszor 
kapható 150 és 220 cm. szélesben, a leg
olcsóbb árban. Szúrtsablonja P 4.—. 
HÍMZETT TERÍTŐ. (21. old.) 100<l00 
cm. pamutvászonra clőnyomtatva. P 4.—. 
Szúrtsablonja P 1.20.

Felelős szerkesztő, kiadó és tulajdonos: 
KERTÉSZ BÉLA 

Szerkesztők:
Dr. KERTÉSZ ELEK 

tordai BÖJTBE ETELKA, ERDÖDY ELEK 
Ügyvezető igazgató:
BARTHA ISTVÁN

Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem adunk 
vissza és nem őrzőnk meg. A lap képeinek és 

cikkeinek átvétele és leközlése tilos.
A Magyar Uriasszonyok Lapját nyomta: a Hun
gária Hirlapnyomda R. T. Budapest. V., Vil
mos császár-út 34. Felelős: SCIIMIDEK GÉZA
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MAGYAR ÚRASSZONYOK 

GYERMEKEINEK UJSAGJA
mint a  Magyar

A  Magyar Bríasszonyek Lapja  
havonta háromszer negjeleoé  
á l l a n d ó  m e l l é k l e t e

S z e r k e s z t i k ]
E T A  N É N I ,  E L E K  B Á C S I

és  k is  p a j t á s a i n k

Szerkesztőség és kiadóhivatal/ 
V l.# Jókai-u. 37/ a Magyar Uri- 

asszonyok Lapja szerkesztősébe
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K is ______________
m u n k a t á r s a in k
í r á s a i

to  ördög 
taligája
í r t a :  B á lin t  Á gnes, 
K is m u n k a tá rsu n k
Messze, messze, Nekeresd országban egy 
városka polgármestere úton-útfélen azzal 
hencegett, hogy ő nem fél még az ördög
től sem.
Meghallotta ezt lent az öreg ördög, s ak
korát kacagott, hogy a pokolbeli nagy 
kemencének is belyukadt az oldala.
— Na várj csak! — gondolta magában a 
vén kénköves, amint früstökölte a kövér 
parazsakat, — majd meglátom, hogy 
olyan bátor vagy-e.
S azzal felhajtott egy liter feketeszurkot, 
tarisznyába tett egypár mennyköves po
gácsát s még aznap felsétált a pokolból. 
Éppen éjfélre járt az idő, s a polgármes
ter olyan jóízűen horkolt, hogy a három 
szobával odébb alvó polgármesterné is 
felriadt rája.
De az ördög nem sajnálta a hencegő pol
gármestert, felrázta mély álmából és meg 
kérdezte:
—■ Félsz-e tőlem, polgármester?
S a szájából kétméteres lángot fújt a 
pocakos polgármester szeme közé.
Hogyne félt volna az, szegény feje! De 
még mondani sem tudta, csak remegett és 
nyöszörgött. s a halántékán literszámra 
csurgóit a veríték.
Az ördög meg csak rázta és szorongatta 
és beleordította a fülébe:
— Már most egyre megy komám, félsz-e, 
vagy se, mert én igy is, úgyis elviszlek 
Ha nem is éppen máma. mert előbb meg
rakatom azt a tüzet, amin a pokolbéli 
kukták pirosra pirítanak.

A polgármester elájult ijedtében, s mire 
feleszmélt, talán álomnak hitte volna az 
egészet, ha a vánkosán az ördög karmai 
foltot nem égettek volna. No, meg a drága 
szőnyegen is ki volt égve a két lóláb 
helye.
Hej, rohant a polgármester át a szobá
kon! Fellármázta az asszonyt, azután az 
egész várost. Dobosok jártak egyik térről 
a másikra, s hírül adták, hogy az ördög 
feljött a városba, s hogy száz aranyat 
fizet annak, aki el tudja csípni.
Hát nem sok vállalkozó akadt, az már 
szent. Ki merne szembe szállni az ördög
gel? Már három nap és három éjjel is el- 
lellett s a szegény polgármester háta még 
mindig lúdbőrös volt, ha az ördögre gon
dolt. Katonaság őrizte a házát, istrázsák 
álltak a szobája küszöbén, mégsem merte 
behunyni a szemét egy kis álomra se! 
Végre, negyedik napon egy százgalléros 
idegen érkezeit a városba. Nem Ígérte biz 
az sem, hogy elfogja az ördögöt, csak 
egyre a talyigáját mutogatta, mondván 
róla, hogy az maga a bölcsesség talyigája. 
Akit ö azon körülhordoz a városban, bi
zony hölcsebb lesz még a polgármester
nél is!
Már pedig a polgármester büszke volt a 
bölcsességére. Csak nem hagyhatja, hogy 
valaki nálánál hölcsebb lehessen! Lefizette 
tehát az egy aranyat, amit a furcsa ide
gen kért, s a szájlátó polgárok sorai kö
zött a piactéren felült a lalyigára. Tolta
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az idegen a kétkerekű alkalmatosságot, s 
mire másodszor körülment vele a polgár- 
mester, hát csak érzi ám, hogy áttüzese- 
dik a talyiga! Irtózatos ijedtség vett rajta 
erőt, kiáltott is az idegennek, hogy állna 
meg vele, de hirtelen nagy láng csapolt 
fel a földből, egy gúnyos kacagás hallat 
szott, s íme, az idegen eltűnt talyigástól, 
polgármesterestül a szétnyíló földben .. .
A polgárok csak most jöttek rá, hogy bi
zony maga az ördög jött el a hencegő 
polgármesterükért. Mit tehettek egyebet? 
Üj polgármestert kellett választani, csak
hogy senki sem merte a magas hivatalt 
elfoglalni. Féltek, hogy őket is elviszi az 
ördög talyigája.
Talán még most is új polgármestert ke
resnek! Ha kedvetek van, jelentkezhettek 
Nekeresd országban!

Az aranyszív
Ir ta :  Riszt Edith, kis munkatársunk

Az ékszerész kis szekrényében nyakláncra 
való érmek büszkélkedtek. Egy napon ele
gáns vevő jött az üzletbe. Nyakláncot, s 
vele együtt érmet is kért. Az ékszerész

* kivett belőle egy csodaszép aranyszívet, 
melynek közepén rubin-csillag ragyogott. 
Az ajtó becsukódott, s bent a szekrény
ben megszólalt az egyik érem:
— Láttátok?
— Láttuk, — felelték mindannyian.
—■ Milyen szép. Nem olyan fakó ezüst
színű, mint mi vagyunk. Nem is olyan

mindennapi. Fényes aranyruhácskájában 
tündérnek nevezheinők. A napsugár is 
gyönyörködik benne.
— Igaz, úgy van, — zúgták kórusban a 
többiek.
— Azt is beszélik róla, hogy Párizsban, 
nagyon előkelő helyen készült. Onnan 
hozták ide.
— En meg azt hallottam, hogy az a csil
lag, ami ruhácskáján van. rubinból való. 
Nagy dolog ám az, ha valaki ilyen királyi 
módon öltözködhetik.
— Látjátok, testvéreim, mégsem bízza el 
magát. Mindig kedves, szerény, velünk 
szemben is. Pedig igazán büszke lehetne
— Kedves alattvalóim, —• szólalt meg az 
érmek királynője. — Bevallom, irigyked
tem szépségéért, jóságáért, mikor legelő
ször társaságunkba fogadtuk. Ezt neki 
szemébe is mondtam, ö  azonban nem ha
ragudott, sőt annyira meghódított szelíd
ségével, jóságával, hogy megbántam bű
nömet s királyságom neki adom át.
—■ Éljen! Éljen! Éljen! — kiáltották egy
szerre. Nemcsak ezek az érmek beszéltek 
róla ily nagy szeretettel, hanem az üzlet
ben levő többi ékszerek is.
Az aranyszívet az a hódolat, mellyel tár
sai körülrajongták, azért nem tette büsz
kévé és gőgössé, mert a legszebb ékessé
gét: finomságát és szerénységét, amiért 
még az irigykedő ezüstérem is megsze
rette, még ma is megtartja.

Legyünk mi is ilyenek,
Kövessük ezt a szívet.
Szeressük az embereket,
S meg is áld az Isten minket.
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EZÜST VITORLÁS
R E G É N Y  K IS PAJTÁSAINAK

irta: elek ba'csi

28. A felnőtt- és a gyermek-detektiv.
Az ezüstvitorlás fölé is leszállt az este. 
Berde Ákos és társasága — mert hisz úgy 
szerepeltek, mini Montabán gróf vendégei 
és bármilyen nagy áldozatba is került, ra
gaszkodtak is ebhez a szerepükhöz — 
azzal töltötték idejüket, hogy az ezüst
vitorlás szépségeiben gyönyörködtek. Volt 
is miben gyönyörködniük, mert ennél 
fényűzőbb berendezésű hajót még úgy 
sem láttak. Henrik, a kormányos pedig 
szívesen megmutogatott mindent, amit 
csak megmutathatott, mert most már tel
jesen nyugodtnak érezte magát, hogy az 
előkelő vendégek valóban azok, akiknek 
állítják magukat.
Az apa és Barabás Péter estefelé a fedél
zet korlátjának támaszkodva halk, rövid 
megbeszélést folytatott.
— Azt hiszem, — kezdte a detektív, — 
csupán egyetlen nyomon indulhatunk el.
— És pedig? — kérdezte az apa.
— Nagyon helyes volt, hogy magunkkal 
hoztuk ezt a kisfiút, ezt a Dallos Gyurkát.

H mRta

Berde Ákos és Barabás Péter csöndben beszélgetnek.

Azt hiszem, ő lesz az én segítőtársam. Az 
én kis detektívem.
— Hogy érti ezt, Barabás uram? — sür
gette Berde Ákos.
A detektív kis ideig gondolkozott, aztán 
így felelt:
— Egyelőre még nem tudok pontos vá
laszt adni. De úgy érzem, hogy mégis ez 
a gyerek lesz az én segítőtársam.
— Bár igaza volnál — sóhajtott az apa.
— Csak egyet kérek, — folytatta a detek
tív. — Tessék nekem alkalmat adni, még 
az este folyamán, hogy ezzel a gyerekkel 
én nyugodtan beszélgethessek. Úgy érzem, 
nélküle nem boldogulunk, de úgy érzem, 
hogy az ő segítsége aranyat ér.
— Gondoskodni fogok róla, — felelte 
Berde Ákos.
— Könnyen lehet, — tette hozzá Barabás 
Péter —, hogy én el fogom hagyni a vi
torlást. De ezen ne tessék meglepődni, sőt 
valamennyien viselkedjenek úgy, mintha 
ezt nagyon természetesnek találnák.
— Minden úgy lesz, ahogy kívánja, — 
egyezett bele az apa.
— A legfontosabb, — magyarázta a detek
tív, — hogy a gyanút, amit már sikerült 
eloszlatnunk, újra fel ne ébresszük. Csak 
úgy tudok dolgozni, ha az ezüstvitorlás 
emberei valóban vendégként tekintenek és 
nem bizalmatlanok hozzám.
— Természetes, — felelte Berde Ákos.
— Lehet, hogy a kisfiút is magammal vi
szem, — mondta még Barabás Péter. — 
Ez ellen se tiltakozzék senki.
Aztán nagyon komolyan így fejezte be:
— Ne tessék haragudni rtám, de ennél 
többet most még nem árulhatok el!
Az apa szemében hála és megértés csillo
gott, amikor mondta:

Nem kíváncsiskodom, mert tudom, 
hogy mindent az én drága gyerekeim ér
dekében cselekszik . . .  Szeretném megszo
rítani a kezét hálám és köszönetéin je
léül, de nem tehetem meg, mert ezt va
laki megláthatná és mégis kissé feltűnő 
volna. . Miért szorongatjuk egymás ke-
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aét, amikor nem búcsúzunk egymástól?...
— Nem is szabad, — mosolygott a detek
tív.
— De nézzen a szemembe és kiolvashatja 
belőle a bizalmat, a hálát. . .  Amit, azt hi
szem, a hangom reszketése is elárul. . .
— Köszönöm, — hajolt meg a detektív.
— És kérem, tessék úgy cselekedni, amint 
megbeszéltük. . .
Visszamentek a többiekhez.
Henrik pompás vacsoráról gondoskodott 
és a fedélzeten téríttetett az előkelő vendé
geknek. A vacsora látszólag vidám hangu
latban folyt, amihez ugyan rendkívüli 
lelkierő kellett, de az előttük lebegő nagy 
cél érdekében valamennyien uralkodtak 
magukon.
Természetes, hogy Henriket is maguk 
közé ültették, amit a kormányos olyan ki
tüntetésnek vett, hogy alig győzött érte 
hálálkodni.
A vacsora vége felé így szólt Barabás Pé
ter:
— Bocsánatot kérek mindenkitől és enge
delmes hogy felkeljek az asztal mellől!
— Miért? — kérdezték egyszerre töb
ben is.
—■ Méltóztatnak tudni — folytatta a de
tektív —, hogy én messziről jöttem és 
pedig olyan vidékről, ahol óriási hegyek 
vannak. Ahol nincs ilyen hatalmas víz, 
mint a Balaton és ahol nem borul az em
ber fölé ilyen végtelen, csillagos égbolto
zat, mint ezen az áldott helyen . . .
Egy pillanatra elhallgatott és csak aztán 
fejezte be:
— Méltóztassanak megengedni, hogy a 
fedélzet végére menjek és gyönyörköd
jem a Balatonban, a végtelen égboltozat
ban és a csillagokban!
— Csak tessék, Barabás uram, ha kedve 
tartja! — mondta elsőnek Berde Ákos. 
aki tudta, hogy mi célja van ezzel a de- 
tektívnek.
A többiek is megadták az engedélyt. Hen
riket pedig annyira meghatotta ez a kérés, 
hogy büszkén igy szólt:
— Hát bizony, ilyen szép nincs sehol ezen 
a világon I...
Barabás Péter felállt az asztal mellől és 
lassan a fedélzet végébe sétált. Olyan 
helyre, ahová nem láthattak a többiek. 
Berde Ákos, a detektívvel történt meg
beszélés értelmében, hirtelen így szólt 
Dallos Gyurkához:
— Hát te, kisfiam, nem akarsz gyönyör
kölni a csillagokban?
— Szeretnék — sóhajtotta Gyurka és csil
logott a szeme.
Még jobban sikerült a dolog, mint ahogy 
képzelte Berde Ákos.
Most maga Henrik szólalt meg:
— Hát csak eredj öcskös! De oda. ahová

az a bácsi ment, ott legalább nem poty- 
tyansz bele a vízbe.
Gyula ránézett Berde Ákosra, aki a fejé
vel bólintott, aztán mindenkinek egészsé
gére kívánta a vacsorát és szaladt a fedél
zet végébe.
— Jó, hogy jössz, kisfiam, — mondta neki 
Barabás Péter.
— A csillagokat tetszik nézni? — kér
dezte Gyurka.
— Dehogy, fiam !. . .  Nincs idő arra, hogy 
a csillagokban gyönyörködjem . . .
— Tudom, — mondta komolyan Gyurka, 
aki szintén arra gondolt, amire a detek 
tív.
Barabás Péter most rengeteg kérdést 
adott fel Gyurkának, mert mindent ponto
san akart tudni. A kihalászott levéllárcá- 
tól kezdve egészen addig, amikor Sátori 
Jánoska kiugrott a csónakból, hogy fel
jusson az ezüstvitorlás fedélzetére.
— És azóta semmi hír nincs felőle? — 
kérdezte a detektív.
— Semmi, — felelte szomorúan Gyurka.
— Ide figyelj, kisfiam. Én úgy érzem, 
hogy a te bátor kispajtásod, ha sikerül 
magáról életjelt adni, elsősorban édesany
ját és téged értesítene. Nem gondolod?
— De igen, bácsi, — felelte Gyurka.
— Már most, könnyen meglehet, hogy 
Jánoska küldött is értesítést.
— Bár úgy volna! — sóhajtotta Gyurka.
— Minden meglehet, ■— folytatta a detek
tív, — csak nem tudok róla. mert itt van 
a vitorlása . . .
— Lehet, hogy úgy van. — mondta 
Gyurka.
— Nekünk pedig nagyon fontos volna 
Jánoska értesítése, mert másként a két 
Berde-gyereket nem találhatjuk meg . . .  
Dallos Gyurka néhány pillanatig nagyon

— A csillagokat tetszik nézni? — kérdezte Gyurka.
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törte a kobakját, aztán hirtelen így szólt:
— Bácsi, tudom már, hogy mit kell cse
lekednünk!
— Ha tudod, mondd is meg! — bíztatta 
mosolygó arccal a detektív.
— Nekem haza kellene mennem . . .  És 
benézni Sátori nénihez is . . .  Hátha . ..
— Bravó, fiam, — felelte Barabás Péter.
— Már az első pillanatban láttam rólad, 
hogy ügyes legényke vagy. Valósággal kis 
detektiv! . . .  És vállalkoznál is erre?
— Boldogan, — felelte Gyurka. — Csak 
azt nem tudom, hogy jövök meg a válasz
szák
— Ez már az én dolgom, — mondta Ba
rabás Péter. — Nem egyedül fogsz menni, 
hanem én is veled megyek.
— A bácsi is? — kérdezte leplezetlen 
örömmel Gyurka.
— Nem jól mondtam, kisfiam . .. Azt fo
gom mondani, hogy nekem vissza kell 
utaznom, mert már nincs időm és téged 
is magammal viszlek . . . Megértettél?
— Igen. — felelte nagyon komolyan Dal- 
los Gyurka.
Még egy ideig beszélgettek, azután vissza
mentek a többiekhez. Barabás csöndesen 
odasugta Berde Ákosnak:
— Reggel Gyurkával együtt elhagyjuk a 
vitorlást. . .

❖
Reggel Barabás Péter'felkereste Henriket 
és így szólt hozzá:
— Öregem, köszönöm a vendéglátását, de 
tovább már nem veszem igénybe . . .
— Csak nem tetszik elmenni? — ijedt 
meg a kormányos.
—- Fájdalom, el kell mennem . . .  A kisfiút 
is magammal viszem . . .  A barátaim azon
ban itt maradnak és néhány nap múlva én 
is visszajövök!
— De igazán tessék visszajönni, — kér
lelte Henrik. — Mert akkor én kapok ki 
a gróf úrtól!
— Legyen nyugodt, öregem, visszajö
vünk, — mosolygott a detektív.
Berde Ákossal is közölte a tervet, aki bol
dogan helyeselte azt. amit cselekedni 
akar. Aztán elbúcsúztak a többiektől is, 
akik különösen azt sajnálták, hogy a kis
fiú nem lesz közöttük. Hiszen már úgy 
megszerették.
— De aztán te is gyere vissza, Gyurka! — 
mondta még Berde Akosné is.
Fekete Sándor pedig kedélyeskedve rá
szólt:
— Meghúzom a fiiledet, ha nem jössz 
vissza!
— Tessék nyugodt lenni, visszajövök. — 
felelte a kisfiú.
Retten ültek a motorcsónakba: Barabás 
Péter és Dallos Gyurka.
Még Henrik is odament a korláthoz, hogy 
búcsút intsen neki.

A motorcsónak berregve indult és sebesen 
szelte a Balaton hullámait 
Ugyanekkor az ellenkező irányból, egy 
másik motorcsónak közeledett az Ezüst
vitorlás felé. Ezt a csónakot Gáspár ve
zette, utasai pedig Montabán gróf és Iza 
bella grófné voltak. /'Folyt, köv.)

133. német nyelvlecke
Tanuljuk meg néhány ország 
Nevét szépen, sorban,
Magyarország, azaz: Ungam  
Az első a sorban.
Deutschland: Németország neve, 
Olasz: Italien,
Frankreich, az: Franciaország. 
Spanyol, az: Spanien.
Österreich, az: Ausztria,
Anglia meg England,
Lengyelország neve: Poten.
Az oroszé: Itussland.

1. dús Ungam (olvasd: dasz ungárn) Ma
gyarország.

2. das Deutschland (olvasd: dasz dájcs- 
land) Németország.

3. das Italien (olvasd: dasz itálien) Olasz
ország.

4. das Frankreich (olvasd: dasz frank- 
rejh) Franciaország.

5. das Spanien (olvasd: dasz spánien) 
Spanyolország.

fi. das Österreich (olvasd: dasz öszterrejhl 
Ausztria.

7. das England (olvasd: dasz england) 
Anglia.

8. das Polen (olvasd: dasz póln) Len
gyelország.

9. das Russland (olvasd: dasz ruszland) 
Oroszország.

Gyerekek, szépen fessétek ki ezt a lepkerajzot. 
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m u n k a t á r s a i n k

A  c s i l l a g  t ü n d é r
I r ta : B o n d á r  G éza , kis m u n k a tá rs u n k  (N yírbátor)
— Hol volt, hol nem volt, volt egyszer egy 
csillagtündér. Ez a tündér egyszer eltűnt 
valahova. Mikor a holdapó elindult sé
tálni aranyos botjával, megszólítja egy 
magános csillag:
— Kedves apó, egy . . .
— No mit akarsz már megint, te kis bik
fic? — mosolygott apó.
— Én . .. én . , .  semmit, — tiltakozott a 
kis csillag.
— Dehogynem — mondja szigorúan apó.
— Tüstént beszéld el, mit akartál mon
dani?

— Azt, — felelte bátrabban a kis csil
lag, — hogy egy csillagtündérünk eltűnt.
— Mit?? Eltűnt? — mondta sápadtan apó.
— Bizony eltűnt, már tegnap sem láttuk 
sehol.
Erre apó valamit mondott, de azt már 
nem hallotta a kis csillag. Holdapó pedig 
elindult, hogy megkeresi aranyos botjá
val a kis szökevényt. Most olyan haragos 
volt, hogy a Göncölszekér kerekeit is el 
felejtette megnézni és az északi sarkcsil
lagnak is elfelejtett köszönni.
Mikor már hosszú ideig kereste és még

most sem találta meg, nagyon megharagu
dott rá. Felállolt egy felhőnek a hátára és 
lenézett a földre. A föld olyan fekete volt, 
mintha tintába mártották volna. Már visz- 
sza akart fordulni, mert azt hitte, nem 
találja meg, mikor valami fényességet lá
tott. Mivel már késő este volt, elment, 
hogy lefeküdjék. De nem sokat tudott ám 
aludni a csillag miatt.
A kis csillag pedig lent volt a földön és 
egy tanuló diáknak tartott világosságot, 
amíg az tanult. A többi csillagok pedig azt 
mondták neki:
— Pajtás, a hátad még megkóstolja az 
aranybotot.
A kis csillag sírt, sírt. Reggel aztán jött 
holdapó és . . .  és . . .  nem volt nála az 
aranybot. Szigorúan odaszól neki:
— Hol csavarogtál te bikfic?
Erre a csillagocska elpanaszolta, hogy hol 
járt, mire a holdapó a zsebébe nyúlt és 
egy fényes koronát adott neki és azt mon
dotta :
— Fogadd jótettedért!
A csillagocska szépen megköszönte és el
indult a maga útjára

F E J T Ö R Ő
1.

Bűvös szöglet
Beküldte: Szakoly Miklós, kis munka

társunk (Rákospalota)

1 I2 3 4 H
2 r

1. férfinév
2. eledel
3. visszafelé:

hal is van

3

4

u
4. igekötő 
ő. mássalhangzó.

2
Bűvös szöglet

Beküldte: Fekete László, kis munka
társunk (Budapesti



4. és 5.
Beküldte: Bcrnhardt Ilonka, 

kis munkatársunk (Pécs)
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Megfejtési határidő: november 1.
A megfejtés eredményét a november 20-i 
számban közöljük.
A helyesen megfejtők között 5 szép jutal
mat sorsolunk ki.
Jutalomdíjak:
1. Cadeau Csokoládégyár Rt. Budapest, 
VI., Izabella-u. 88. díszdobozos bonbon
ajándéka.
2-től 5-ig kézimunka, vagy könyvajándék.

<x y  e  r  n i e  k  p  ó  s  t  a
Sandrik Misiké és Sankóka, drága bará
taink, kedves hírt közlünk veletek. Gitz Syl- 
via kis ismerősötök látogatott meg ben
nünket és vele üzentük, üdvözlünk titeket, 
akikkel bizonyára fog találkozni. Meg
kaptuk kedves levelezőlapotokat. A fény
képről elkészíttettük már a klisét s  ha 
nem türelmetlenkedtek, pajtikák, kis szi
vetek óhajtása teljesül. Köszönjük, kis 
pajtikák, hogy sokszor gondoltok ránk, 
mi sem felejtkezünk el rólatok soha. — 
Kója Bélus, versikédet büszkén közöltük 
le a kis lapban, mert megfelelt annak a 
szigorú követelménynek, amivel elbíráljuk 
kis munkatársaink írásait. Kedves ígérete
det, hogy ezután nagyobb szorgalommal 
fogsz segíteni szerkesztési munkánkban, 
köszönettel vesszük tudomásul és számí
tunk segítségedre. Külön is elismeréssel 
emlékezünk meg kifogástalanul rendes 
levélkédről. — Tremkó Zsuzsi, huncut 
kislány vagy te nagyon, Zsuzsikám 1 Tu
dod miért? Azért, mert el akarod hitetni 
velünk, hogy te írod azokat a szép levele
ket és lapokat, amelyeket elég szorgal
masan küldözgetsz, főként a rejtvény- 
megfejtéseket nem mulasztod el beküldeni. 
Sokáig azt gondoltuk, hogy egy harmadik, 
negyedik gimnazista kislánnyal levelezünk 
és képzeld meglepetésünket, most derült 
ki csak, hogy te egy pöttöm kislány vagy, 
most vagy harmadik elemista. De most 
már gyorsan mondd meg, ki írta és írja 
helyetted a kedves leveleket, hadd kö
szönjük meg az ismeretlen, hűséges levél
írónak. Talán anyukád az a kedves valaki, 
aki mögötted áll mindig, akit nem látha
tunk, csak a kezevonását ismerjük. Sok 
szép helyen nyaraltál a Balaton mellett. 
Szép volt a nyaralásod? Bár mi is ott

nyaralhattunk volnál Ezzei mindent meg 
is mondottunk. Szeretnénk, ha küldenél 
egy fényképet, hogy igazán meggyőződ
jünk, hogy néz ki a mi kis Tremkó 
Zsuzsikánk. — n. Jellusig Emese Mária, 
milyen kár, hogy csak „úgy volt", hogy 
feljössz Pestre és nem lehetett úgy, hogy 
valóban föl is jöjj. Elhisszük, kicsikém, 
hogy nem mentél volna el anélkül, hogy 
fel ne keress bennünket, akiknek csak 
azért idegen még az arcod, mert a távol
ságon át még nem lehet látni azokat, 
akiknek a gondolatát, a szívét már jól 
ismerjük. Reméljük, hogy egyszer sikerül 
ezt a kedves tervet megvalósítanod, hogy 
nekünk is örömöt szerezz, Emese Mária.
— Kovács Zsuzsika és Manyika, drága 
kis gyermekek, ti annyi sok-sok örömöt 
szereztek nekem, hogy amikor csak lehe
titek, felkerestek, de ti még fokozzátok 
is a megjelenésetekkel szerzett örömöm, 
mert mindig külön is kedveskedtek meg
takarított filléreiteken szerzett virágaitok
kal. Zuzsikám, Manyikám édes, nagyon 
boldog vagyok, hogy ti ennyire szerettek 
engem és virágban is kifejezésre juttat
játok hozzám való ragaszkodásotokat. 
Kedves anyuskátoknak is meleg üdvözle
temet küldöm. — Páli Viktor, kis pajti
kám, „A falánk csirke" tanulságos törté
netét hozni fogjuk, csak egy kis türelmet 
kérünk, mert a beérkezés sorrendjében 
közöljük kismunkatársaink beérkezett 
írásait. írj máskor is hasonló komoly 
kis történecskéket. — Galambos Zsuzsika, 
mi van veled, kis Zsuzsikám? Nem írsz, 
nem gondolsz reánk, mintha a világon se 
volnánk? Nem szép tőled, hogy így el
felejtkeztél rólunk? Olyan jól telt a va
káció, hogy reánk nem is volt szük
ség? No várj csak. Mi azért is 
szeretettel gondolunk reád és várjuk 
hallgatásodat kimagyarázó levélkédet.
— Drága kis olvasóink, szeretetünkkel k í
sérjük komoly munkátokat, mint ahogy 
szeretettel gondoltunk rátok a nyáron is. 
amikor csak az volt a gondotok, hogy jól 
pihenjetek. Szervusztok, gyerekek, jó ta
nulást kíván nektek Eta néni és Elek bácsi.

R e j t v é n y m e g f e j t é s
A szeptember hó 1. számunkban közölt 
rejtvények helyes megfejtése: I. Bűvös 
szöglet: 1. Süket. 2. Üreg. 3. Kei. 4. Ég.
5. T. II. Bűvös szöglet: 1. Német. 2. Élet.
3. Mer. 4. Et. 5. T. A III. és IV. Betű
rejtvény: Nagykálló. Honleány. Az V. VI. 
Betűrejtvény: Béka. Keskeny. A helyesen 
megfejtő kis barátaink közül ajándékban 
részesültek: 1. Fullér Károly, Szúrd, 2. 
Sándor László, Budapest. 3. Moussong 
Gertrud, Budapest. 4. Géczy Klárika. 
Ároktő. 5. Kántor Ilonka, Nagykáta.
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